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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Ireland and the Government of the Republic of Poland, desiring to
conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed by each Contracting State,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of incoine, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

(a) In the case of Ireland:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax

(hereinafter referred to as "Irish tax");

(b) In Poland:

(i) The personal income tax (podatek dochodowy od osob fizycznych); and

(ii) The corporate income tax (podatek dochodowy od osob prawnych)

(hereinafter referred to as Polish tax).

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.
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Article 3. General definitions

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Ireland" includes any area outside the territorial waters of Ireland which,
in accordance with international law, has been or may hereafter be designated under the
laws of Ireland concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of Ire-
land with respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

(b) The term "Poland" when used in a geographical sense means the territory of the Re-
public of Poland, including any area beyond its territorial waters, within which under the
laws of Poland and in accordance with international law, Poland may exercise its sovereign
rights over the sea bed, its subsoil and their natural resources;

(c) The terms "a Contracting State", "one of the Contracting States" and "the other
Contracting State" mean Ireland or Poland, as the context otherwise requires; and the term
"Contracting States" means Ireland and Poland;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road trans-
port vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship. aircraft
or road transport vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

(h) The term "a national" means any citizen of a Contracting State and any legal per-
son, association or other entity driving its status as such from the laws in force in a Con-
tracting State;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their authorised representa-
tives;

(ii) In the case of Poland, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from the combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, aircraft and road transport vehicles shall not be regarded as im-
movable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property and to income from the alienation of
such property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. International transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, aircraft or
road transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits derived from the operation of ships, aircraft
or road transport vehicles in international traffic include profits derived from the rental of
ships, aircraft or road transport vehicles if such ships, aircraft or road transport vehicles are
operated in international traffic or if such rental profits are incidental to other profits de-
scribed in paragraph I of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated enterprises

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Subject to paragraph 3, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall
not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

3. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State shall be ex-
empt from any tax on dividends in that State if the beneficial owner of the dividends is a
company which is a resident of the other Contracting State and holds directly at least 25 per
cent of the voting power of the company paying the dividends.

4. Paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in respect of the prof-
its out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, and includes any income or distribution assimilated to in-
come from shares under the taxation laws of the Contracting State of which the company
paying the dividends or income or making the distribution is a resident.
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6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, interest referred to in paragraph 1 of this Article may also be taxed in the
Contracting State in which it arises, and according to the laws of that State, but if the recip-
ient is the beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest as is mentioned in
paragraph I shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resi-
dent, if such recipient is the beneficial owner of the interest and if such interest is paid:

(a) In connection with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific
equipment,

(b) In connection with the sale on credit of any merchandise by one enterprise to an-
other enterprise, or

(c) On any loan of whatever kind granted by a bank.

4. The term "interest", as used in this Article, means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as all other income assimilated to income from money lent by
the laws of the State in which the income arises but does not include any income which is
treated as a dividend under Article 10. Penalty charges for late payment shall not be regard-
ed as interest for the purpose of this Article.
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties and fees for technical services

1. Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However:

(a) The royalties referred to in paragraph 1 of this Article may also be taxed in the Con-
tracting State in which they arise and according to the laws of that State, but the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties;

(b) Fees for technical services referred to in paragraph 1 of this Article arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in
that other State if such resident is the beneficial owner of the fees for technical services.

3. (a) The term "royalties", as used in this Article, means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work (including motion pictures or films, recordings on tape or other media
used for radio or television broadcasting or other means of reproduction or transmission),
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

(b) The term "fees for technical services" as used in this Article means payments of
any kind to any person, other than payments to an employee of the person making the pay-
ments and to any individual for independent personal services mentioned in Article 14 (In-
dependent Personal Services), in consideration for services of a managerial, technical or
consultancy nature, including the provisions of services of technical or other personnel.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties or fees for technical services, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties or fees for technical services
arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the royalties or fees for technical services are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties or fees for technical services shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties or fees for technical ser-
vices, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the obligation to pay the
royalties or fees for technical services was incurred, and such royalties or fees for technical
services are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties or
fees for technical services shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties or fees for
technical services, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other pro-
visions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of shares, rights or an interest in a company, in any other
legal person or in a partnership, the assets of which consist principally of, or of rights in,
immovable property situated in a State or of shares in a company the assets of which consist
principally of, or of rights in, such immovable property situated in a State may be taxed in
the State in which the immovable property is situated where, under the laws of that State,
such gains are subject to the same taxation rules as gains from the alienation of immovable
property.

3. Gains, other than those dealt with in paragraph 2 of this Article, from the alienation
of movable property forming part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent personal services, including
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such gains from the alienation of such permanent establishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships,
aircraft or road transport vehicles operated in international traffic, or movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft or road transport vehicles, shall be taxable
only in that State.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned of that other State, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road transport vehicle oper-
ated in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that Con-
tracting State.
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Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, income men-
tioned in this Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activity
of the entertainer or sportsman is exercised provided that this activity is supported in a con-
siderable part out of public funds of that State or of the other State or the activity is exer-
cised under a cultural agreement or arrangement between the Contracting States.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority in the discharge of functions of a governmental nature
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration from employment not covered
by paragraph 1, a student or business apprentice described in paragraph 1 shall, in addition,
be entitled during such education or training to the same exemptions, reliefs or reductions
in respect of taxes as are available to residents of the State which he is visiting.

Article 21. Professors and teachers

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period not ex-
ceeding two years for the sole purpose of teaching or carrying out advanced study (includ-
ing research) at a university, college or other recognised research institute or other
establishment for higher education in that Contracting State and who was immediately be-
fore that visit a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or research for a period
not exceeding two years from the date he first visits that Contracting State for such purpose.
An individual shall be entitled to the benefits of this Article only once.

2. The preceding provisions of this Article shall not apply to remuneration which a pro-
fessor or teacher receives for conducting research if the research is undertaken primarily
for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the beneficial owner of the in-
come, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-



Volume 2078, 1-36087

dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

Article 23. Miscellaneous rules applicable to certain offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provision of this
Agreement where activities (in this Article called "relevant activities") are carried on off-
shore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and subsoil and their
natural resources situated in a Contracting State.

2. An enterprise of a Contracting State which carries on relevant activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 3 of this Article, be deemed to be carrying on
business in that other State through a permanent establishment situated therein.

3. Relevant activities which are carried on by an enterprise of a Contracting State in
the other Contracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days
within any period of twelve months shall not constitute the carrying on of business through
a permanent establishment situated therein. For the purposes of this paragraph:

(a) Where an enterprise of a Contracting State carrying on relevant activities in the oth-
er Contracting State is associated with another enterprise carrying on substantially similar
relevant activities there, the former enterprise shall be deemed to be carrying on all such
activities of the latter enterprise, except to the extent that those activities are carried on at
the same time as its own activities;

(b) An enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one partic-
ipates directly or indirectly in the management, control or capital of the other or if the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of both en-
terprises.

4. A resident of a Contracting State who carries on relevant activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in that other
State. However, income derived by a resident of a Contracting State in respect of such ac-
tivities performed in the other Contracting State shall not be taxable in that other State if
the activities are performed in that other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 30 days within any period of twelve months.

5. Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment connected with relevant activities in the other Contract-
ing State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State, be
taxed in that other State.

Article 24. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the laws of Ireland regarding the allowance as a credit
against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland (which shall not affect the gen-
eral principle hereof)
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(a) Polish tax payable under the laws of Poland and in accordance with this Agreement,
whether directly or by deduction, on profits, income or gains from sources within Poland
(excluding in the case of a dividend tax payable in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Irish tax computed by reference
to the same profits, income or gains by reference to which Polish tax is computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Poland to a com-
pany which is a resident of Ireland and which controls directly or indirectly 25 per cent or
more of the voting power in the company paying the dividend, the credit shall take into ac-
count (in addition to any Polish tax creditable under the provisions of subparagraph (a) of
this paragraph) Polish tax payable by the company in respect of the profits out of which
such dividend is paid.

2. In Poland, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Poland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement may be taxed in Ireland, or receives dividends to which the provi-
sions of paragraph 3 of Article 10 apply, Poland shall, subject to the provisions of
subparagraph (b) of this paragraph, exempt such income or such dividends from tax.

(b) Where a resident of Poland derives income which, in accordance with the provi-
sions of paragraph 2 of Article 10, Article 11 or Article 12 of this Agreement may be taxed
in Ireland, Poland shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to the tax paid in Ireland. Such deduction shall not, however, exceed that part
of the Polish tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to such
income as derived in Ireland.

3. Where in accordance with any provisions of this Agreement, income derived by a
resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may neverthe-
less, in calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

4. Where, under any provision of this Agreement, income or gains is or are wholly or
partly relieved from tax in a Contracting State and, under the laws in force in the other Con-
tracting State, an individual, in respect of the said income or gains, is subject to tax by ref-
erence to the amount thereof which is remitted to or received in that other State, and not by
reference to the full amount thereof, then the relief to be allowed under this Agreement in
the first-mentioned State shall apply only to so much of the income or gains as is remitted
to or received in that other State.

Article 25. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Contracting State
to grant to a non-resident of that Contracting State any exemptions, allowances, reliefs and
reductions for tax purposes which it grants to its own residents.

4. Subject to the provisions of Articles 9, 10, 11 and 12, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-men-
tioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Agreement.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information so exchanged shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the as-
sessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in pub-
lic court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, official, industri-
al, commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 29. Entry into force

1. The Contracting States shall notify to each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications
and shall thereupon have effect:

(a) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which this Agree-
ment enters into force;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January in the year next following the year in which this Agreement enters into
force;

(b) In Poland:
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(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1 st
January in the calendar year next following the year in which the Agreement enters into
force;

(ii) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 st January in the calendar year next following the year in which the
Agreement enters into force.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement at any time after five years from the date
on which the Agreement enters into force provided that at least six months prior notice of
termination has been given through diplomatic channels.

In such event, this Agreement shall cease to have effect:

(a) In Ireland:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after the sixth day of April in the year next following the date on which the period
specified in the said notice of termination expires;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after the first
day of January next following the date on which the period specified in the said notice of
termination expires;

b) In Poland:

(i) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1st
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

(ii) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 st January in the calendar year next following the year in which the
notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Madrid this the 13th day of November 1995, in the English and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

DICK SPRING

For the Government of the Republic of Poland:

WLADYSLAW BARTOSZWEWSKI
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PROTOCOL

The Government of Ireland and the Government of the Republic of Poland

Have agreed at the signing at Madrid on the 13th day of November, 1995 of the Agree-
ment between the two States for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income upon the following provisions which shall form an integral part of the said Agree-
ment:

With reference to paragraph 3 of Article 10, it is understood that if at any time after the
signing of this Agreement Ireland should levy a tax at source on the dividends to which that
paragraph applies, the paragraph shall cease to apply to such dividends and the dividends
may be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a res-
ident and according to the laws of that State but the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the dividends.

DICK SPRING

WLADYSLAW BARTOSZWEWSKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

UMOWA

MII DZY

RZADEM IRLANDII

A

RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania
uchylaniu sif od opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu

Rz~d Irlandii i Rzd Rzeczpospolitej Polskiej, pramLnqc zawrzed unowq w
sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu siq od
opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu,

uzgodnity, co nastqpuje:
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ARTYKUL I

ZAKRES PODMIOTOWY

Niniejsza Umowa dotyczy os6b, kt6re majq miejsce zamieszkania lub siedzibq
w jednym lub w obu Uinawiajqcych sic Pafistwach.

ARTYKUL 2

PODATKI, KT6)RYCH DOTYCZY UMOWA

I. Niniejsza Umowa dotyczy, bez wzgledu na spos6b poboru, podatk6w od
dochodu, kt6re pobiera siq na rzecz kaldego Umawiajqcego sip Pafistwa.

2. Za podatki od dochodu uwaza siq wszystkie podatki, kt6re pobiera sip od
calego dochodu lub skladnik6w dochodu, wlaczajqc podatki od zysku z
przeniesienia tytulu wlasnoici majatku ruchomego lub nieruchomego.

3. Do aktualnie istniejicych podatk6w, kt6rych dotyczy Umowa, naleiq:

a) w Irlandii:
I) podatek dochodowy;
2) podatek dochodowy od os6b prawnych;
3) podatek od zysk6w z przeniesienia tytuiu wfasnoici majatku;
(zwane dalej "podatkami irlandzkimi")

b) w Polsee:
I) podatek dochodowy od os6b fizycznych;
2) podatek dochodowy od os6b prawnych:
(zwane dalej "podatkami polskimi")

4. Niniejsza Umowa bedzie miala takie zastosowanie do wszystkich
podatk6w takiego samego tub podobnego rodzaju, kt6re po podpisaniu niniejszej
Unowy bedq wprowadzone obok istniejcych podatk6w lub w ich miejsce.
Wfakiwe wladze Umawiajikcych sie Pafistw bqdi, informowaty sie wzajemnie o
wszystkich zmianach, dokonanych w ich ustawodawstwach podatkowych.
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ARTYKUL 3

OG6LNE DEFINICJE

1. W rozumieniu niniejszej Umowy, jeieli z jej kontekstu nie wynika
inaczej:

a) okre~lenie " Irlandia " obejmuje kaidy obszar poza wodami
terytorialnymni Irlandii, kt6ry zostat okregiony zgodnie z prawem
miqdzynarodowym lub kt6ry moze byd okretiony na mocy
ustawodawstwa Irlandii w sprawie szelfu kontynentalnego, jako obszar,
na kt6rym Irlandia moie wykonywat prawa w odniesieniu do dna
morskiego, podglebia oraz ich zasob6w mineralnych;

b) okreglenie " Polska " uyte w sensie geograficznym oznacza
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w tym kazdy obszar poza jej
wodaini terytorialnymi,. na kt6ryin na mocy ustawodawstwa Polski i
zgodnie z prawem mirdzynarodowym. Polska moe sprawowad
suwerenne prawa do dna morskiego. jego podglebia i ich zasob6w
naturalnych;

c) okreAlenia "Umawiajce siq Pafistwo", "jedno z Umawiajqcych siq
Pahistw" i "drugie Umawiajaqce siq Pafistwo" oznaczaja,, zaleznie od
kontekstu, JrIandiq lub Polskq, a okreilenie " Umawiaja~ce siq Pafistwa
oznacza Irlandiq i Polskq;

d) okreilenie "osoba" obejmuje osobq fizycznq, sp6lkq oraz kazde
inne zrzeszenie os6b;

e) okreglenie "sp6fka" oznacza kaidq osobq prawn4 lub kaidq
jednostkq, kt6r4 dia cel6w podatkowych traktuje sipjako osobq prawnq;

f) okreglenia "przedsiqbiorstwo jednego Uinawiajqcego sit Pafistwa" i
"przedsiqbiorstwo drugicgo Umawiajcego sip Pafistwa" oznaczaja
odpowiednio przedsipbiorstwo, prowadzone przez osobq rnajaca miejsce
zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie i
przedsiqbiorstwo prowadzone przez osobq inajcq. miejsce zamieszkania
lub siedzibq w drugim Umawiajkcytn siq Pahstwie;
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g) okre~Ienie " komunikacja miedzynarodowa" oznacza wszelki
transport statkiem morskim, statkiem powietrznym tub pojazdem
transportu drogowego eksploatowanym przez przedsiqbiorstwo
Umawiaj.cego sip Pafistwa, z wyjqtkiem przypadku gdy statek morski,
powietrzny tub pojazd transporru drogowego jest eksploatowany
wylacznie miqdzy miejscami poloionymi w drugim Uznawiajqcym siq
Pahistwie;

h) okre-lenie "obywatel" oznacza kaidego obywatela Umawiajqcego
sie, Pafistwa oraz kad, osobt prawnaq stowarzyszenie tub innq jednostkq
utworzonq na podstawie ustawodawstwa obowiqzujcego w
Umawiajacym siq Pahistwie;

i) okreslenie "wakciwa wladza" oznacza:

1) w przypadku Irlandii - Kotnisarza do spraw dochod6w tub
jego upowaznionego przedstawiciela.

2) w przypadku Poiski - Ministra Finans6w tub jego
upowaznionego przedstawiciela.

2. Przy stosowaniu niniejszej Urnowy przez Umawiaj4ce siq Pafistwo, jezeli
z tresci przepisu nie wynika inaczej, kazde okreilenie w niej nie zdefiniowane,
bqdzie mialo takie znaczenie, jakie przyjmuje siq wedlug prawa danego
Urmawiajacego sit Pafistwa w zakresie podatkow, do kt6rych ma zastosowanie
niniejsza Umowa.

ARTYKUL 4

MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBY

I. W rozumieniu niniejszej Umowy okre.lenie "osoba maj.ca miejsce
zamieszkania tub siedzibq w Umawiajkcym sie, Panstwie" oznacza kazdq osobe,
kt6ra zgodnie z prawein tego Panistwa podlega tarn opodatkowaniu z uwagi na
jej miejsce zamieszkania, pobytu. siedzibr, inicjsce zarzmqdu, albo inne kryterium
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o podobnym charakterze. lednakze okre.lenie to nie obejmuje zadnej osoby,
kt6ra podlega opodatkowaniu w tym Pafistwie z tytutu dochodu osiganego ze
ir6def poloonych tylko w tym Paiistwie.

2. Jeieli stosownie do postanowien ustepu 1, osoba fizyczna ma miejsce
zamieszkania w obu Umawiajcych siq Panstwach, tojej status bqdzie okrefiony
w nastepujE.cy spos6b:

a) osobq uwazia siq za majtcq miejsce zamieszkania w tym Pafistwie, w
kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania; jeeli ma ona stale miejsce
zamieszkania w obu Umawiajqcych sir Oafistwach, w6wczas uwaza siqja
za majqcq miejsce zamieszkania w tym Pafistwie, z kt6rym ma ona
silniejsze powilzania osobiste lub gospodarcze (ogrodek interes6w
+3yciowych);

b) jeieli nie moina ustalik, w kt6rin Pahistwie osoba ma ogrodek
interes6w zyciowych, albo jezeli nie posiada ona stalego miejsca
zamieszkania w zadnym z Pafistw, to uwaza siq jq za majacq miejsce
zamieszkania w tym Umawiajcym siq Pafistwie, w kt6rym zwykle
przebywa;

c) jeeli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Pafistwach lub nie
przebywa zazwyczaj w zadnym z nich, to uwaia sie, ze ma ona miejsce
zamieszkania w tyro Pafstwie, kt6rego jest obywatelem;

d) jezeli jest ona obywatelem obydwu Paftstw lub nie jest obywatelem
zadnego z nich, to wlaciwe wladze Unawiajqcych siq Pahistw
rozstrzygnq sprawl, w drodze wzajemnego porozumienia.

3. Jezeli stosownie do postanowieh usteqpu 1, osoba nie bedaca osob.
fizyczna ma siedzibq w obu Umawiajqcych siq Panstwach, to uwaza sip jq za
majqcq siedzibq w tyn Pafistwie, w kt6rym znajduje sip miejsce jej faktycznego
zarzqdu.
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ARTYKUL5

ZAKLAD

I. W rozumieniu niniejszej Unowy okreilenie "zaktad" oznacza stalq
plac6wkeq poprzez kt6r prowadzona jest calkowicie lub czqgciowo dzialalnok
gospodarcza przedsipbiorstwa.

2. Okreglenie "zakfad" obejmuje w szczeg61noici:

a) miejsce zarzdu,
b). filiq,
c) biuro,
d) zakfad fabryczny,
e) warsztat, i
0 kopani., ir6dio ropy naftowej lub gazu, karnieniolorn albo
jakiekolwiek inne miejsce wydobywania zasob6w naturalnych.

3. Plac budowy lub prace budowlane aibo instalacyjne stanowiq zakfad tylko
wtedy, je-eli trwajq one dhd.ej niz dwanaicie miesiecy.

4. Bez wzgldu na poprzednie postanowienia tego artykulu, uwaza siq, ze
okreilenie "zakfad" nie obejmuje:

a) uyirkowania urzdzefi shtuicych wytlcznie w celu skladowania,
wystawiania albo dostarczania d6br albo towar6w naleiqcych do
przedsieqbiorstwa;

b) utrzyrnywania zapas6w d6br albo towar6w nalei3cych do
przedsiqbiorstwa, wyiqcznic w celu skladowania, wystawiania lub
dostarczania;

c) utrzymywania zapas6w d6br albo towar6w nale,;cych do
przedsikbiorstwa wythcznie w celu przerobu przez inne przedsiqbiorstwo;

d) utrzymywania statej plac6wki wytqcznie w celu zakupu d6br lub
towar6w albo w celu gromadzenia informacji dia przedsiqbiorstwa;



Volume 2078, 1-36087

e) utrzymywania stalej plac6wki wythcznie w celu prowadzenia dia
przedsipbiorstwa jakiejkolwiek innej dziataino~ci, majqcej
przygotowawczy lub polnocniczy charakter ;

f utrzymywania stalej plac6wki wyiacznie w celu wykonywania
jakiegokolwiek polqczenia rodzaj6w dzialalnoici wymienionych pod
literami od a) do e), pod warunkiem jednak, ,e calkowita dzialaInok
statej placowki, wynikajqca z takiego pofqczenia posiada
przygotowawczy lub pomocniczy charakter.

5. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w I i 2, jezeli osoba, z wyjattkiem
niezaleinego przedstawiciela w rozumieniu ustepu 6, dziala w imieniu
przedsirbiorstwa i osoba ta posiada i zwyczajowo wykonuje peinomocnictwo do
zawierania um6w w Umawiajacym siq Pafistwie w imieniu przedsiQbiorstwa ,to
uwaia sie, ze przedsiqbiorstwo to posiada zakfad w tym Pahistwie w zakresie
prowadzenia kadego rodzaju dzialainoici, kt6ry osoba ta podejmuje dla
przedsipbiorstwa, chyba ie czynnosci wykonywane przez tq osobq ograniczajq
sir do rodzaj6w dzialainoici okre~lonych w ustqpie 4, kt6re gdyby byly
wykonywane za posrednictwem stalej plac6wki nie powodowalyby uznania tej
plac6wki za zakfad na podstawie postanowieh niniejszego ustqpu.

6. Nie uwaza sie, ze przedsiqbiorstwo posiada zakiad w jednym z
Umawiajqcych siq Pafistw tylko z tego powodu, ze wykonuje ono w tyr
Pafistwie czynnogci przez maklera, generalnego komisanta albo kaidego innego
niezaletnego przedstawiciela, pod warunkiem. ze te osoby dzialajq w ramach
swojej zwyklej dzialalnosci.

7. Fakt. ze sp6lka majca siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie kontroluje
lub jest kontrolowana przez sp6lk% kt6ra ma siedzibq w drugim Umawiajqcym
siq Pahstwie, albo kt6ra prowadzi dzialainok w tym drugim Pafistwie (przez
posiadany tam zakfad albo w inny spos6b), nie wystarcza, aby jakakoiwiek z
tych sp6lek uwa.ad za zakiad drugiej sp61ki.
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ARTYKUL 6

DOCHODY Z NIERUCHOMOSCI

I. Doch6d osiqgany przez osobq inajqca miejsce zamieszkania lub siedzibQ
w Umawiajqcym siq Pafistwie z majtku nieruchomego ( w tym doch6d z
gospodarstwa rolnego i lesnego), poloonego w dnigim Umawiajcym sip
Pafistwie, moze byd opodatkowany w tyr drugim Pafistwie.

2. Okreilenie "majtek nieruchomy" posiada takie znaczenie jakie przyjmuje
siq wedtug prawa Umawiajacego siq Pafistwa, w kt6rym majatek ten jest
polozony. Okreilenie to obejmuje w kazdym przypadku mienie przynaleine do
majqtku nieruchomego, zywy i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i
leinych, prawa, do kt6rych zastosowanie majr przepisy prawa powszechnego
dotyczqce wlasnokci zietni, prawa uzytkowania majaqtku nieruchomego, jak
r6wniez prawa do zmiennych lub stalych §wiadczei z tytulu eksploatacji lub
prawa do eksploatacji poklad6w mineralnych, ir6def i innych zasob6w
naturalnych; statki morskie, statki powietrzne i pojazdy transportu drogowego
nie stanowia majqtku nienichomego.

3. Postanowienia ustqpu I stosuje sip do dochodu osiqganego z
bezpo~redniego uiytkowania, dzierzawy, jak r6wnie, kazdego innego rodzaju
uitkowania majqtku nieruchomego oraz do dochodu z przeniesienia tytulu
wlasno~ci takiego majqtku.

4. Postanowienia ustqp6w I i 3 stosuje siq r6wniei do dochodu z majqtku
icruchomego przcdsiqbiorstwa i do dochodu z majqtku nienichomego. kt6ry
sluiy do wykonywania wolnego zawodu.
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ARTYKUL 7

ZYSKI PRZEDSIIBIORSTW

I. Zyski przedsiqbiorstwa Umaviajacego siq Pafistwa podlegajq
opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie, chyba ze przedsiqbiorstwo prowadzi
dzialalno- w drugim Umawiaj.cym siq Pafistwie poprzez poloony tam zakfad.
Je-eli przedsipbiorstwo prowadzi dziatalnok w ten spos6b, zyski
przedsiqbiorstwa mogE, bye opodatkowane w drugim Pafistwie, jednak tylko w
takiej mierze, w jakiej mog. bye przypisane temu zakladowi.

2. Z zastrzezeniem postanowiefi ustepu 3, jezeli przedsiqbiorstwo
Umawiajcego siq Pafistwa wykonuje dzialainosk w drugim Umawiajqcym siq
Pafistwie poprzez poloiony tam zaklad, to w kaidym Uinawiajqcym siq
Paihstwie nalezy przypisad temu zakladowi takie zyski, kt6re m6glby on
osiagmnt, gdyby wykonywal tak. sama lub podobna dzialalnod w takich
samych lub podobnych warunkach jako odrqbne i samodzielne przedsirbiorstwo
i by[ calkowicie niezalekny w stosunkach z przedsipbiorstwem, kt6rego jest
zakfadem.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakfadu dopuszcza siq odliczenie naklad6w
ponoszonych dla tego zakladu wlaqcznie z kosztami zarzdzania i og6lnymi
kosztami administracyjnymi niezaleznie od tego, czy powstaly w tym Panstwie.
w kt6rym potoony jest zakfad, czy gdzie indziej.

4. Jezeli w Umawiajacym sip Pafistwie istnieje zwyczaj ustalania zysk6w
zakladu przez podzial calkowitych zysk6w przedsipbiorstwa na jego
poszczeg6lne czqci, zadne postanowienie ustepu 2 nie wyklucza ustalenia przez
to Umawiajace sip Pafistwo zysku do opodatkowania wedhug zwykle
stosowanego podzialu; spos6b stosowanego podziahu zysku musi jednak bye
taki, zeby wynik byl zgodny z zasadami zavarymi w tyr artykule.

5. Nie mozna przypisac zakfadowi zysku tylko z tvtutu samego zakupu d6br
lub towar6w przez ten zaklad dia przedsipbiorstwa.
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6. Przy stosowaniu poprzednich ustep6w, ustalanie zysk6w zakladu powinno
by6 dokonywane kazdego roku w ten sam spos6b, chyba ,e istniejq uzasadnione
powody, aby postapid inaczej.

7. Jezeli w zyskach mieszcz, sip, dochody lub przychody, kt6re zostaly
odrebnie uregulowane w innych artykulach niniejszej Uinowy, postanowienia
tych innych artykul6w nie bqdq naruszane przez postanowienia tego artykulu.

ARTYKUL 8

TRANSPORT MIIDZYNARODOWY

I. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pafistwa z eksploatacji w
komunikacji miqdzynarodowej statk6w inorskich, statk6w powietrznych lub
pojazd6w transportu drogowego podlegaja opodatkowaniu tylko w tyro
Pahstwie.

2. W rozumieniu tego artykulu, zyski osiagane z eksploatacji w komunikacji
miqdzynarodowej statk6w morskich, statk6w powietrznych lub pojazd6w
transportu drogowego obejmujg zyski osiqgane z dzierzawy statk6w morskich,
statk6w powietrznych lub pojazd6w transportu drogowego jeieli takie statki
morskie, statki powietrzne lub pojazdy transportu drogowego sq.eksploatowane

.w komunikacji miqdzynarodowej lub jeieli takie zyski z dzierzawy majq
zwiqzek z innymi zyskami, o kt6rych mowa w ustqpie I tego artykulu.

3. Postanowienia uste,.u I stosuje siq r6wnie, do zysk6w pochodzqcych z
uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp6lnym przedsiqbiorstwie lub w
niqdzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym.
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ARTYKUL 9

PRZEDSIikBIORSTWA POWIAZANE

I. Jeieli:

a) przedsiqbiorstwo Umawiajacego sip Pafistwa bierze udzial
bezpo~rednio lub po~rednio w zarzaqdzaniu, kontroli lub w kapitale
przedsiqbiorstwa drugiego Umawiaj.cego sip Pafistva,

albo

b) te same osoby bezpogrednio lub pogrednio biort udzial w
zarzqdzaniu, kontroli lub kapitale przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq
Pafistwa i przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajacego siq Pafistwa

i jeeli w jednym i w drugim przypadku miqdzy dwoma przedsiqbiorstwaini w
zakresie ich stosunk6w handlowych lub finansowych, zostanq um6wione lub
narzucone warunki, kt6re r6,niq sip od warunk6w, kt6re ustalily miqdzy sob.
niezaleine przedsiqbiorstwa, w6wczas zyski, kt6re osiqgaloby jedno z
przedsiqbiorstw bez tych warunk6w, ale z powodu tych warunk6w ich nie
osiagnqplo, mog. byd uznane za zyski tego przedsiqbiorstwa i odpowiednio
opodatkowane.

2. Jezeli Umawiajqce si. Pafistwo wlacza do zysk6w wlasnego
przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkuje r6wniez zyski przedsiqbiorstva
drugiego Umawiajcego siq Pafistwa, z tytulu kt6rych przedsiqbiorstwo to
zostalo opodatkowane w tym drugim Pafistwie, a zyski w ten spos6b polaqczone
sq. zyskami, kt6re osiqgnqloby przedsiqbiorstwo pierwszego Pafistwa gdyby
warunki ustalone miqdzy tymi dwoma przedsirbiorstwami byly warunkami,
kt6re bylyby uzgodnione miqdzy niczaleznyini przedsipbiorstwami, w6wczas to
drugie Pafhstwo dokona odpowiedniej korekty podatku wymierzonego w tym
Pahstwie od tych zysk6w. Przy dokonaniu takiej korekty bqda. uwzglqdnione
inne postanowienia niniejszej Umowy, a wlakciwe wladze Umawiajqcych siq
Pafistw b l porozumiewad siq ze soba, je±eli bqdzie to konieczne.
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ARTYKUL I0

DYWIDENDY

1. Dywidendy wyplacane przez sp6lkq majrcq siedzibe, w Umawiajqcym siq
Pahstwie osobie majacej miejsce zamieszkania lub siedzibt w drugim
Umawiajqcym sip Pahstwie, mog, by6 opodatkowane w tym drugim Panstwie.

2. Z uwzglqdnieniem postanowieh usteput 3, dywidendy takie mog, byd
opodatkowane takie w Umawiajqcym siq Paistwie i wedfug prawa tego
Pahstwa, w kt6rym sp6lka wyplacajqca dywidendy ma swojq siedzib% lecz jesli

odbiorca jest wiakicielem dywidendy, tak wymierzony podatek nie moe
przekroczyd 15 procent kwoty brutto dywidend. Wla-ciwe wladze
Umawiajacych siq Pafistw ustal, w drodze wzajemnego porozumienia spos6b
stosowania tych ograniczen.

3. Dvwidendy wyplacane przez sp6lkq posiadajc¢ siedzibt w Umawiajacym siq
Paistwie sq zwolnione z podatku od dywidend w tym drugim Pafistwie, jezeli
waicicielem dywidend jest sp6lka , kt6rej siedziba znajduje siq w drugim
Umawiajqcym siq Pahstwie i kt6ra posiada co najmniej 25 procent glos6w w
sp6lce wyplacaji~cej dywidendy.

4. Postanowienia ustqp6w 2 i 3 nie naruszaj, opodatkowania sp6lki w
odniesieniu do zysk6w, z kt6rych dywidendy spt wyplacane.

5. Uiyte w tym artykule okrelenie "dywidendy" oznacza doch6d z akcji lub

z innych prav, z wyjatkiem wierzytelno.ci i obejmuje wszelki doch6d lub udzial
w dochodzie, kt6ry wedtug prawa podatkowego Pasiwa, w kt6rym sp6lka
wyplacajaca dywidendy, doch6d lub dokonujs.ca podziahi zysk6w ma siedzib%
jest pod wzglqdem podatkowym traktowany jak doch6d z akcji.

6. Postanowiei ustep6w I i 2 nie inajq zastosowania. jezeli wtaiciciel
dywidend, maj.cy miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq
Pahstvie prowadzi w drugim Paihstwie, w kt6rym znajduje sik siedziba sp6lki
wyplacajacej dywidendy, dzialalno~d gospodarcza. poprzez zakiad tam polozony,
bqdi wykonuje w tym drugim Pahstwie wolny zaw6d w oparciu o stalq
plac6wke kt6ra jest w nim potozona i gdy udzial, z tytulu kt6rego wyptaca siq
dywidendy, faktycznie wiqe siq z dzialalnoiciq takiego zaktadu lub stalej
placowki. W takim przypadku, w zalenoici od konkremej sytuacji, stosuje sie
postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.
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7. Jeieli sp6lka, kt6rej siedziba znajduje siq w Umawiajqcym siq Pafistwie,
osiqga zyski albo dochody w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, w6wczas to
drugie Pafistwo hie moe ani obciqiad podatkiem dywidend wyplacanych przez
tq sp6lkq - z wyjqtkiem przypadku, gdy takie dywidendy sq wyplacane osobie
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w tyr drugim Pafistwie, lub w
przypadku, gdy udzial, z tytulu kt6rego dywidendy sq wyplacane, wiqze siq
faktycznie z dzialainoiciq zakladu lub stalej plac6wki polozonej w drugim
Pafistwie, - ani te" nie moze obciqza6 nie wydzielonych zysk6w sp6lki
podatkiem od nie wydzielonych zysk6w, nawetkiedy wyplacone dywidendy lub
nie wydzielone zyski calkowicie lub czqiciowo pochodzq z zysk6w albo
dochod6w osiagnietych w drugim Pahistvie.

ARTYKUL 11

ODSETKI

I. Odsetki, kt6re powstajq %v Ulmawiajqcym siq Pahstwie i wyplacane s4
osobie inajqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq
Pafistwie, mogq byd opodatkowane w tyr drughn Pahstwie.

2. Jednake odsetki, o kt6rych mowa w ustepie I tego artykulu, mogq by6
takie opodatkowane w Umaviajqcym siq Pafistwie, w kt6rym powstajq i
zgodnie z ustawodawstwem tego Pafistwa, lecz jeieli odbiorca jest wlakicielem
odsetek, podatek w ten spos6b wvymierzony nie moe przekroczyd 10 procent
kwoty brutto tych odsetek.
Wlaiciwe wladze Umawiajqcych sie Paxstwv ustalq w drodze wzajemnego
porozumienia spos6b stosowania tego ograniczenia.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 2, wszelkie odsetki, o kt6rych
mowa w ustqpie I, podlegajq opodatkowaniu tylko w Umawiajqcym siq
Pafistwie, w kt6rym odbiorca ma iniejsce zainieszkania lub siedziN, jezeli
odbiorca jest wta.cicielem odsetek i jezeli odsetki sq wyplacane:

a) w zwiqzku ze sprzedaq na kredyt wszelkiego wyposazenia
przemyslowego, handlowego lub naukowego;
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b) w zwiqzku ze sprzeda0 na kredyt towar6w przez jedno

przedsiqbiorstwo drugiemu przedsiqbiorstwu. tub

c) z tytu~u wszelkiego rodzaju poiyczki przyznanej przez bank.

4. Uyte w tym artykule okreilenie "odsetki" oznacza dochody z wszelkiego
rodzaju roszczefi wynikajqcych z dlug6w, zar6wno zabezpieczonych jak i nie
zabezpieczonych hipotekq Tub prawem uczestniczenia w zyskach dluinika. a w
szczegolnosci dochody z pozyczek publicznych oraz dochody z obligacji tub
skrypt6w dTunych, wfqcznie z premiami i nagrodami majacymi zwiqzek z
takimi poyczkami, obligacjami tub skryptami dluinymi, jak r6wniez kazdy
inny doch6d, kt6ry zgodnie z prawem tego Pahstwa, w ktbrym ten doch6d
powstaje, jest traktowany jako doch6d z tytuhu poyczonych pieniqdzy, lecz nie
obejmuje dochodu, kt6ry na mocy artykulu tO jest traktowany jako dywidenda.
Oplat karnych z tytuu op6.nionej zaplaty nie uwaa siq za odsetki w
rozurnieniu tego artykutu.

5. Postanowiefn ustepu I i 2 nie majq zastosowania, jezeli wfaiciciel odsetek
majqcy miejsce zamieszkania Tub siedzibc w Umawiaji.cym siq Pafistwie
prowadzi w drugim Pafistwie, w kt6rym powstajq odsetki, dzialalnok
gospodarczq przez zaklad tam poloiony, bqdi wykonuje wolny zaw6d w oparcit,
o stalq plac6wkt, kt6ra jest w nim polozona i jeeli wierzytelnok, z tytutu kt6rej
placone sq odsetki, jest faktycznie zwiaqzana z takim zakladem tub takq staELq
placowkaL. W takim przypadku , w zalenosci od konkretnej sytuacji, stosuje siq
postanowienia artykuhu 7 tub artykulu 14.

6. Uwa.a sir. ze odsetki powstajq w Umawiajqcym siq Pabstwie, gdy
platnikiem jest to Pahistwo, jego jednostka terytoriatna, wfadza toka'tna tub osoba
majaca w tym Pafistwie micjsce zamieszkania tub siedzibq. Jezeli jednak osoba
wyplacajqca odsetki, bez wzgitdu na to, czy ma ona miejsce zamieszkania tub
siedzibq w Umawiajacym sik Pafistwie, posiada w Umawiajqcym siq Pafistwie
zakfad tub staaLq plac6wkq w zwiqzku z dziaTatnoicia. kt6rych powstato
zadluzenie, z tytutu kt6rego sq wyplacane odsetki i zaplata tych odsetek jest
ponoszona przez ten zaklad tub stalq plac6wke, to uwa.a sie, ze odsetki takie
powstajq w Panstwie, w ki6rym poloony jest zaklad tub stala plac6wka.

7. Jezeli w wyniku szczeg6lnych powiqzaii miedzy platnikiem a
wtacicielem odsetek lub mirdzy nimi a osobq trzeciq, kwota odsetek
zwiqzanych z zadluzeniem, z tytulu kt6rego sq wyplacane przekracza kwotq,
kt6ra bylaby uzgodniona pomiqdzy platnikiem i wtaicicielem odsetek bez takich
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powiazafi, to postanowienia tego artykuu stosuje sic tylko do tej ostatniej
wymienionej kwoty. W tyrn przypadku nadwyika ponad tq kwotq podlega
opodatkowaniu zgodnie z ustawodawstwem kaidego Umawiajilcego siq Pafistwa
i przy uwzgigdnieniu innych postanowiefi niniejszej Uinowy.

ARTYKUL 12

NALEZNOSCI LICENCYJNE

I. Nalenoici licencyjne i oplaty za ustugi techniczne powstale w
Umawiaj.cym siq Pafistwie i wyplacane osobie inajacej miejsce zamieszkania
lub siedzibe w drugim Umawiaja.cym siq Pafistwie, mog. byd opodatkowane w
tyr drugim Pafistwie.

2. Jednakde:

a) naleznokci licencyjne, o kt6rych mowa w ustepie I tego artykulu, moga
by6 r6wniez opodatkowane w tyr Umawiajqcym siq Pafistwie, w kt6rym
powstajq i zgodnie z ustawodawstwem tego Pafistwa, lecz podatek
wymierzony w ten spos6b nie moie przekroczy6 10 procent kwoty brutto
naleznokci licencyjnych;

b) oplaty za uslugi techniczne, o kt6rych mowa w ustepie I tego
artykutu, powstale w Umawiajqcym siq Pafistwie i wyplacane osobie
maj,.cej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym
sic Pafistwie podlega opodatkowaniu tyiko w tym drugim Pafistwie, jeieli
taka osoba jest wtaicicielem oplat za ustugi techniczne.

3. a) Okreslenie "naleznokei Iicencyjne", uyte w niniejszym artykule,
oznacza wszelkiego rodzaju naleinokci uzyskiwane z tytulu
uzytkowania tub prawa do uzytkowania kaidego prawa
autorskiego do dziela literackiego, artystycznego lub naukowego,
wIcznie z filmami dia kin oraz fihnami i tarnarni dta radia i tetewizji,
patentu, znaku towarowego, wzoru lub inodelu. planu, tajemnicy
technologii lub procesu produkcyjnego. jak r6vniez za uiytkowanie lub
prawo do uzytkowania urzqdzenia przeinyslowego, handlowego lub
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naukowego lub za informacje nviqzane z dowiadczeniem zdobytym w
dziedzinie przemystowej, handlowej i naukowej.

b) Okreglenie " oplaty za uslugi techniczne " uzyte w tyr artykule
oznacza platnoici jakichkolwiek kwot na rzecz jakiejkolwiek osoby z
tytulu ,wiadczonych uslug majacych charakter organizacyjno-
zarzqdzajcy, techniczny lub konsultacyjny, w tym wynagrodzenie za
us4ugi personelu technicznego lub innego, z wyiczeniem platnoici na
rzecz os6b zatrudnionych przez osobe dokonujqca platnoici oraz
jakiejkolwiek osoby fizycznej z tytutu osobistych niezaleznych ushig, o
kt6rych mowa w artykule 14 dotyczqcym wolnych zawod6w.

4. Postanowienia ustqp6w I i 2 nie maj. zastosowania, jeteli wiakciciel
nale±no~ci licencyjnych lub oplat za ushagi techniczne majacy miejsce
zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie wykonuje w drugim
UmawiajEcym siq Pafistwie, z kt6rego pochodz, nale.nokci Iicencyjne lub
opiaty za ushugi techniczne, dzialainok zarobkowq poprzez zakfad w nim
polozony, baIdi wolny zaw6d za pomoc, poloionej tam stalej plac6wki, a prawa
lub majtek, z tytuhi kt6rych wyplacane sa nale~nogci Iicencyjne lub oplaty za
ushugi techniczne rzeczywi~cie wia±k siq z dzialalnoiciaj takiego zakladu lub
stalej plac6wki. W takim przypadku stosuje sip odpowiednio, w zaleznosci od
konkretnej sytuacji, postanowienia artykuha 7 lub artykulu 14.

5. Uwaza si., ze nalenokci Iicencyjne lub oplaty za uslugi techniczne
powstajq w Umawiajqcym siq Pahistwvie, gdy platnikiem jest to Pafistwo, jego
jednostka terytorialna, wladza okaina albo osoba majqca w tym Pafistvie
miejsce zamieszkania lub siedzibq. Jezeli jednak osoba wyplacajica nalenokci
licencyjne lub oilaty za ushigi techniczne bez wzgkqdu na to, czy ma ona w
Uinawiajqcym sip Pahistwie miejsce zamieszkania lub siedzibq, posiada w
Umawiajqcym si. Paistwie zaklad lub stalq plac6wke, w zwizlzku z
dzialainoci, kt6rych powstat obowiqzek zaptaty tych naleznogci licencyjnych
lub oplat za usugi techniczne i zaklad tub stala plac6wka pokrywajq te
naleino~ci, to uwaia si., ze nale-noici licencyjne tub oplaty za ushugi
(echniczne powstaja, w Pafistwie, w kt6rym polozony jest zaklad tub stala
plac6wka.

6. Jeeli w wyniku szczeg61nych powiqzafi inidzy platnikien a
wiascicielem naleznosci licencyjnych tub oplat za uslugi techniczne albo miqdzy
nimi a osobq trzecia., kwota naleinoici licencyjnych lub oplat za uslugi
techniczne majacych zviqzek z uzytkowaniem, prawem tub informacja6 za
kt6re sq wyptacane. przekraczaja kwotq. kt6ra bylaby uzgodniona pomiqdzy
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platnikiem a wlatcicielem bez takich powizahi, to postanowienia tego artykutu
stosuje siq tylko do tej ostatnio wymienionej kwoty. W takim przypadku
nadwyika ponad tq kwotq podlega opodatkowaniu zg-odnie z ustawodawstwem
kaidego Umawiajacego siq Pafistwa i z uwzgldnieniem innych postanowien
niniejszej Umowy.

ARTYKUL 13

ZYSKI ZE SPRZEDAZY MAJATKU

I. Zyski osigane przez osobq majaca miejsce zamieszkania tub siedzibq w
Umawiajcym siq Pahstwie, z przeniesienia tytuhi wlasno~ci majqtku
nicruchomego, o kt6tym mowa w artykule 6, a polozonego w drugim
Umawiaj.cym siq Paiistwie, mog. byd opodatkowane w tyro drugim Pahistwie.

2. Zyski z przeniesienia tytuhi wlasno§ci akcji, praw lub udzial6w w sp6lce,
w kazdej innej osobie prawnej lub sp6lce osobowej, kt6rej mienie sklada siq
g6wnie z majtku nieruchomego polozonego w Pahistwie lub z prawa do niego,
albo z akcji lub udzial6w w innej sp6lce, kt6rej mienie sklada siq gl6wnie z
takiego majqtku nieruchomego pooonego w Pafistwie lub z praw do takiego
majqtku, mogq by6 opodatkowane w Pafistwie, w kt6rym majatek nieruchomy
jest poloiony, jezeli zgodnie z ustawodawstwem tego Pahstwa takie zyski
podlegajq takim samym zasadom opodatkowania, jak zyski z przeniesienia
majtku nieruchomego.

3. • Zyski inne nil te, o kt6rych mowa w ustqpie 2 tego artykulu, z
przeniesienia tytutu wiasnoici majq ku ruchomego stanowicego czqgd majtku
zakladu, kt6ry przedsiqbiorstwo UmawiajEcego sip Pafistwa posiada w drugim
Umawiajqcym siq Pafistwie, lub z przeniesienia tytuhu wlasnoici majqtku
ruchomego, nale _qcego do stalej plac6wki, kt6re osoba zamieszkala w
Umawiajicym siq Pafstwie dysponuje w drugim Umawiajcym siq Paiistwie w
celu wykonywania wolnego zawodu, lcznie z zyskamni, osiqganymi z
przeniesienia wlasnoici takiego zakfadu (odrnbnie albo razem z calym
przedsipbiorstwem) lub takiej stalej plac6wki, mogq by6 opodatkowane w tym
drugim Pafistwie.
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4. Zyski osiqgniqte przez przedsiqbiorstwo Umawiajqcego siq Pafstwa z
przeniesienia tytulu wtasnotci statk6w morskich lub statk6w powietrznych lub
pojazd6w transportu drogowego, eksploatowanych w komunikacji
iniqdzynarodowej albo maj4tku ruchomego zwiazanego z eksploatacj, takich
statk6w morskich lub statk6w powietrznych [ub pojazd6w transportu
drogowego, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym siq Pafistwie.

5. Zyski z przeniesienia tytulu wlasnoici majatku innego nii ten, o kt6rym
mowa w poprzednich ustqpach tego artykuhi, podlegajq opodatkowaniu tylko w
tyrn Umawiajalcym siq Pafistwie, w kt6rym osoba przenoszqca tytul wlasnoici
ma iniejsce zamieszkania lub siedzibp.

ARTYKUL 14

WOLNE ZAWODY

1. Doch6d, kt6ry osoba majca miejsce zamieszkania w Umawiaj4cym siq
Pafistwie osiqga z wykonywania wolnego zawodu albo innej dziatalnoici o
samodzielnym charakterze podlega opodatkowaniu tylko w tym Pafistwvie,
chyba ze osoba ta dysponuje zwykle stall plac6wkq w drugim Umawiajtcym siq
Paistwvie w celu wykonywania swojej dzialalnoici. Jeieli dysponuje ona takq
stal, plac6wka, w6wczas doch6d moe byd opodatkowany w drugin Pafistwie,
jednak tylko w takim zakresie, w jakim moie byd przypisany tej stalej plac6wce.

2. Okrelenie "wolny zaw6d" obejmuje w szczeg61no~ci samodzielnie
wykonywana dzialainoi naukowa, literack, artystycznq, wychowawcz, lub
ogwiatowa, jak r6wniei samodzielnie wykonywan, dzialainoi lekarzy,
prawnik6w, inynier6w, architekt6w oraz dentyst6w i ksiegowych.
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ARTYKUL 15

PRACA NAJEMNA

I. Z uwzglqdnieniem postanowieh artykul6w 16, 18, 19 i 21 pensje, place i
inne podobne wynagrodzenia, ktore osoba majqca miejsce zamieszkania w
Umawiajacym siq Pafistwie osi.ga z pracy najemnej, podlegaj, opodatkowaniu
tylko w tyro Pafistwie, chyba ze praca wykonywana jest w drugiln
Umawiajqcym siq Pafistwie. Jeieli praca jest tam wykonywana, to osiqgane za
ni. wynagrodzenie moe byd opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

2. Bez wzglqdu na postanowienia ustejpu I, wynagrodzenie osoby majcej
miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq Pafistwie osiagane z pracy najemnej,
wykonywanej w drugim Umawiajilcym siq Pafistwie, podlegaj, opodatkowaniu
tylko w pierwszym wymienionym Pafistwie, je±eli:

a) odbiorca przebywa w drugim Pafistwie przez okres tub okresy nie
przekraczajce tacznie 183 dni w danym roku podatkowym tego drugiego
Pafistwa,

b) wynagrodzenie jest wyplacane przez pracodawcq tub w imieniu
pracodawcy, kt6ry nie ma miejsca zamieszkania tub siedziby w drugim
Pafistwie, i

c) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zakfad tub stalq placowke

ktorq pracodawca posiada w drugim Pafistwie.

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia niniejszego artykuhu
w. nagrodzenie uzyskiwane przez osobq z tytulu pracy najemnej, wykonywanei

na pokladzie statku morskiego, statku powietrznego tub pojazdu transportu
drogowego, eksploatowanego w komunikacji miqdzynarodowvej przez
przedsiqbiorstwo Umawiajqtcego siq Panistwa, moze byc opodatkowane w tyrn
Umawiajqcym siq Pafistwie.
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ARTYKUL 16

WYNAGRODZENIA DYREKTOROW

Wynagrodzenia dyrektor6w i inne podobne nalenoci, kt6re osoba maj.ca
miejsce zamieszkania w Uinawiajqcym siq Pafistwie osiga z tytulu czlonkostwa
w radzie nadzorczej sp6lki, inajaqcej siedzibq w drugin Umawiajqcym siq
Paiistwie mogq by6 opodatkowane w tyr drugim Panstwie.

ARTYKUL 17

ARTYSCI I SPORTOWCY

I. Bez wzgledu na postanowienia artykul6w 14 i 15, doch6d uzyskany przez
osobe, maja.c iniejsce zamieszkania w Umawiajcym sir, Pafistwie, z tytulu
dziatalnoici artystycznej, na przykiad artysty scenicznego, filmowego,
radiowego lub telewizyjnego, lub muzyka albo jako sportowca, z osobikcie
wykonywanej w tym charakterze dzialainotci w drugim Umawiajqcym siq
Pafistwie, moze by, opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

2. Jezeli doch6d majacy zwizek z osobigcie wykonywanq dzialalnoiciq
takiego artysty lub sportowca nie jest wyplacany artygcie lub sportowcowi lecz
innej osobie, to doch6d taki, bez wzglpdu na postanowienia artykul6w 7, 14 i
15. moze by opodatkowany w Umawiajacym si, Pafistwie, w kt6rym
dzialainok tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3. Bez wzgIdu na postanowienia ustqp6w I i 2 tego artykulu, doch6d, o
kt6rym mowa w tym artykule bedzie zwolniony od opodatkowania w tyin
Umawiajaqym si. Pafnstwie. w kt6rym dziafalnok artysty lub sportowca jest
wykonywana pod warunkiem. ie ta dzialainokd jest finansowana w znacznej
czqeci z fundusz6w publicznych tego Pafistwa lub Pafnstwa drugiego lub gdy
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dzialalnod jest wykonywana na mocy umowy lub porozumienia o wsp61pracy
kulturalnej miqdzy Umawiajaqcymi siq Pafistwami.

ARTYKUL 18

EMERYTURY RENTY

I. Z uwzglqdnieniem postanowiehi artykulu 19 ustJp 2, emerytury i inne
podobne gwiadczenia wyplacane osobie majqcej miejsce zamieszkania w
Umawiajqcym siq Pahstwie z tytuhi jej wvczeiniejszego zatrudnienia oraz kazda
renta wyplacana takiej osobie podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie.

2. Okreglenie " renta " oznacza okreilona, kwote wyplacanq okresowo w
ustalonych terminach dozywotnio lub przez konkretny lub dajqcy siq wymierzy6
okres jako spetnienie zobowiqzania dokonywania platnogci w zamian za
uprzednio w peini wykonane gwiadczenie pienibne lub w r6wnowazniku
pieniq nym.

ARTYKUL 19

PRACOWNICY PArSTWOWI

1. a) Wynagrodzenie, inne nii: renta lub emerytura, wyplacane przez
Umawiajakce siq Paftstwo, jego jednostkq tezytorialnaq lub wladze Iokain
osobie fizycznej z tytufu uslug §wiadczonych na rzecz tego Panstwa, jego
jednostki terytorialnej bqdi wladzy Iokalnej, podlega opodatkowaniu
tylko w tym Pahstwie.

b) Jednakle wynagrodzenie takie podlega opodatkowaniu tylko w
drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, jeieli uslugi sq wiadczone w tym
Panstwie, a osoba ma miejsce zamieszkania w tym drugim Pafistwie oraz
osoba ta:

i) jest obywatelem tego Pafistwa. lub
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ii) nie stala siq osob, majqcq miejsce zamieszkania w tyr Pafistwie
wytlcznie w celu ,wiadczenia tych ustug.

2. a) Kada renta tub emerytura wyplacana bezpoirednio z funduszy
utworzonych przez Umawiajaqce siq Pahistwo tub jego jednostkq
terytorialnt bdi wladzq Iokalnq osobie fizycznej z tytuhi uslug o
charakterze rzqdowym, uslug swiadczonych na rzecz tego
Pafistwa tub jednostki terytorialnej albo tub wfadzy Iokalnej,
podlega opodatkowaniu tylko w tyr Panstwie.

b) Jednakle taka renta lub emerytura podlega opodatkowaniu tylko
w drugim Umawiajtcym siq Pafistwie, jeieli osoba fizyczna jest
obywatelem tego Pafistwa i posiada miejsce zamieszkania w tyr
Pafistwie.

3. Postanowienia artykul6w 15, 16 i 18 majq zaslosowanie do wynagrodzefi,
rent i emerytur majqcych zwiqzek z funkcjami wykonywanymi w zwiazku z
dzialaino.ciak gospodarczk, prowadzona, przez Umawiajqce siq Pafistwo, jego
jednostkq terytoriainq tub wladzq lokalnq.

ARTYKUL 20

STUDENCI

1. Platnosci otrzymywane przez studenta tub praktykanta, kt6ry przebywa w
Umawiajqcym sir Pafistwie wyla.cznie w celu ksztalcenia siq tub odbywania
praktyki i kt6ry ma albo bezpoirednio przed przybyciem do tego Pafistwa mial
miejsce zamieszkania w drugim Pafistwie, nie podlegaj, opodatkowaniu w
pierwszyin Pafistwie, jezeti platnoici te pochodzq ze itr6det spoza tego
pierwszego Pafistwa.

2. W odniesieniu do zasilk6w, stypendi6w i wynagrodzehi uzyskiwanych z
tytulu zatrudnienia, nie objqtych postanowieniamni uste.pu I, student tub
praktykant, o kt6rym mowa w ustqpie I, bqdzie dodatkowo uprawniony w czasie
ksztaicenia tub szkolenia do takich samych zxvolniefi, ulatwieft tub obniiek
podatkowych jakie dostepne srt dia os6b majqcych iniejsce zamieszkania w
Pafistwie, w kt6rym on przebyva.
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ARTYKUL 21

PROFESOROWIE I NAUCZYCIELE

I. Profesor lub nauczyciel, kt6ry przebywa w jednym z Umawiajacym sie
Pafstw przez okres nie przekraczajqcy dw6ch tat w celu nauczania lub
prowadzenia studi6w podyplomowych (w tym prac badawczych) na
uniwersytecie, w szkole wy-szej lub w innym uznanym instytucie badawczym
lub w innym zakladzie szkolnictwa wyiszego w tym Umawiajqcym siq Pafistwie
i kt6ry ma lub mial bezporednio przed przybyciem stale miejsce zamieszkania
w drugim Umawiajacym sip Pafistwie, podlega zwolnieniu od podatk6w w
pierwszym Umawiajgcym sip Pafistwie z tytulu wynagrodzenia za nauczanie lub
prace badawcze przez okres nie przekraczajqcy dw6ch lat, od daty pierwszego
przybycia w tym celu do tego Umawiajacego siq Paistwa. Taka osoba bqdzie
uprawniona do skorzystania z przywilej6w okrelonych w tym artykule tylko
jeden raz.

2. Poprzednie postanowienia tego artykulu nie maj4 zastosowania do
wynagrodzenia, jakie otrzymuje profesor lub nauczyciel za prowadzenie prac
badawczych, jeieli takie prace sak podejmowane -gl6wnie dla prywatnej korzy'ci
okre~tonej osoby lub okreflonych os6b.

ARTYKUL 22

INNE DOCHODY

I. Czq;ci dochodu osoby majqcej miejsce zamieszkania tub siedzibq w
Umawiajacym siq Pafistwie, bez wzglqdu na to skid sl one osiagane, a ktore nie
zostaly objqte postanowieniami poprzednich artykulow niniejszej Umowy,
podlegaji, opodatkowaniu tylko w tyr Pafistwie.

2. Postanowiefi ustepu I nie stosuje siq do dochodu nie bedqcego dochodemn
z majatku nieruchomego okre~lonego w artykule 6 uste.p 2, jezeli wlakciciel
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takiego dochodu, posiadajqcy miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umawiajcym sip Pafistwie, wykonuje w drugim Umawiajqcym sie Pafistwie
dzialalnoi zarobkowq poprzez zakfad w nim poliozny lub wykonuje w tym
drugim Paistwie wolny zaw6d w oparciu o stalq plac6wkq w nim poloion, i
jezeli prawa lub majatek, z tytuiu kt6rych wyplacany jest doch6d sq faktycznie
zwiqzane z dzialainoiciq takiego zaktadu lub stalej plac6wki. W takim
przypadku, w zalenoici od konkretnej sytuacji, stosuje sie odpowiednio
postanowienia artykuhu 7 lub artykuha 14.

ARTYKUL 23

STOSOWANIE ROZNYCH NORM W ZAKRESIE DZIALALNOSCI
W MORSKIEJ STREFIE PRZYBRZEZNEJ

I. Bez wzglqdu na jakiekolwiek inne postanowienie niniejszej Umowy,
postanowienia tego artykuhi maj, zastosowanie, jezeli dzialalnoi ( zwana w
tym artykule " odno~na dzialainok" ) jest prowadzona w morskiej strefie
przybrzenej w zwiqzku z badaniem lub eksploatacjq dna morskiego i podglebia
oraz ich zasob6w naturalnych poloionych w Umawiajacym sip Pafistwie.

2. Uwaa siq, ze przedsitbiorstwo Umawiajqcego sip Pafistwa, prowadzqce
odnogna dzialalnok. w drugim Umawiajqcym sit Pafistwie prowadzi, z
uwzglqdnieniem postanowiefi ustqpu 3 tego artykutu, dzialainoi gospodarcz, w
tym drugim Pafistwie poprzez polozony w nim zakfad.

3. Odnogna dzialainok prowadzona przez przedsiqbiorstwo Umawiajqcego
siq Pafistwa w drugim UmawiajEcym sip Pafistwie przez okres lub okresy nie
przekraczajice lqcznie 30 dni w ciatgu ka.dorazowego okresu dwunastu
miesiqcy ie stanowi prowadzenia dzialainoci gospodarczej przez poioony w
nim zakfad. W rozumieniu tego ustepu:

a) jeieli przedsiebiorstwo Umawiajqcego siq Pafistwa, prowadzqce
odno~n, dzialalnok w drugim Umawiajcym sit Pafistwie jest powiqzane
z drugim przedsiqbiorstwem prowadzqcym tarn zasadniczo podobnq
odno~nq dzialalnok, to uwaza sip, ,e pierwsze przedsiqbiorstwo prowadzi
wszelka takq dzialalno~d drugiego przedsiqbiorstwa, z wyj~tkiem, o le ta
dzialalnok jest prowadzonajednoczeinie z jego wiasna dzialalnoici,;

- 429
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b) uwaza sic, ,e przedsiqbiorstwo jest powiqzane z drugim
przedsiqbiorstwem, jeieli uczestniczy ono bezpogrednio lub potrednio w
zarzadzaniu, kontroli lub w kapitale dnigiego przedsicbiorstwa lub jezeli
te same osoby uczestnicz~t bezpoirednio lub poirednio w zarzi.dzaniu,
kontroli lub w kapitale obydwu przedsiqbiorstv.

4. Uwaza siq, ±e osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umawviajacym siq Pahistwie, prowadzqca odnoin, dzialainok w drugim
Umawiajqcym siq Pafistwie polegajqc4 na -wiadczeniu ustug fachowych lub
wykonywaniu innej dzialainoici a niezaleinym charakterze, prowadzi tq
dzialalnogd w oparciu o stalt plac6wkq polozonq w tym Pafistwie. Jednake
doch6d osiagany przez osobq majkcq miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umawiajgcym siq Paistwie, z tytulu takiej dzialainoici wykonywanej w drugim
Umnawiajqcym siq Pahistwie, nie podlega opodatkowaniu w tym drugim
Pafistwie, jeieli dzialalnok jest wykonywana w tym drugim Pafistwie przez
okres lub okresy nie przekraczajace lqcznie 30 dni w kazdorazowym okresie
dwunastu miesiqcy.

5. Uposazenia, place i inne wynagrodzenia osiagane przez osobq majqcq
miejsce zamieszkania w Umawiaj4.cym sie Pafistwie z tytuhi zatrudnienia
zwiqzanego z odnonq dzialatnogciq w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie,
mogq w zakresie w jakim ta praca jest wykonywana w strefie przybrzeinej w
tyro Panstwie. by6 opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

ARTYKUL 24

UNIKANIE PODWOJNEGO OPODATKOWANIA

I Z uwzglqdnieniem ustawodawstwa [rlandii odnosnie dopuszczenia
zaliczenia na poczet podatku irlandzkiego platnego poza Irlandi, ( kt6re nie
narusza og6lnej zawartej tu zasady):

a) podatek polski platny na mocy ustawodawstwa Polski i zgodnie z
niniejszq Umowq, bezpoirednio lub przez odliczenie. od zysk6w.
dochodu lub przychod6w ze -r6del poloionych w Poisce (wyltczajqc
podatek od dywidend platny ad zysk6w, z kt6rych wyplaca sip
dywidendy) bqdzie zaliczony na poczet podatku irlandzkiego obliczanego
ad takich samych zysk6w, dochodu lub przychod6w, od kt6rych
obliczany jest podatek polski:

430 ,
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b) w przypadku dywidendy wyplacanej przez sp6lke kt6ra ma siedzibe w
Poisce , sp6lce majqcej siedzibq w Irlandii i kt6ra kontroluje bezpogrednio
lub pogrednio 25 procent lub wiecej glos6w w sp6lce wyplacajqcej
dywidende, zaliczenie uwzgltdnia (dodatkowo do kaidego podatku
polskiego podlegajqcego zaliczeniu na mocy postanowienia litery a) tego
usteJpu ) podatek polski platny przez sp6|kq od zysk6w, z kt6rych jest
wyplacana dywidenda.

2. W PoIsce, podw6jnego opodatkowania unika6 siq bqdzie w spos6b
nastepujqcy:

a) Jeieli osoba majca miejsce zamieszkania lub siedzibQ w Poisce,
osiaga doch6d, kt6ry zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy moe
byd opodatkowany w Irlandii lub otrzymuje dywidendy, kt6rych
dotycz, postanowienia artykulu 10 usteqp 3, to Polska zwolni od podatku
taki doch6d lub dywidendy;

b) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w PoIsce
osiaqga doch6d, kt6ry zgodnie z postanowieniami artykulu 10, usteqp 2 i
artykul6w It i 12 moe byd opodatkowany w Irlandii, to Polska zezwoli
na odliczenie od podatku dochodowego tej osoby kwotQ r6wnq podatkowi
dochodowemu zaplaconemu w Irlandii. Takie potrncenie nie moie jednak
przekroczy6 tej czqeci podatku, wyliczonego przed dokonaniem
odliczenia i kt6ry odnosi siq do dochodu osiagniqtego w Irlandii.

3. Jezeli zgodnie z jakimikolwiek postanowieniami niniejszej Umowy,
doch6d osiqgany przez osobq majqc, miejsce zamieszkania lub siedzibQ w
Umawiajqcym siq. Pafistwie jest zwolniony od podatku w tym Pafistwie
w6wczas Pafistwo to moe tym niemniej przy obliczaniu kwoty podatku od
pozostalego dochodu takiej osoby, wziqd pod uwag, doch6d zwolniony od
podatku.

4. Jezeli zgodnie z jakimikolwiek postanowieniami niniejszej Umowy,
doch6d lub zyski sa calkowicie lub czq~ciowo zwoinione od podatku w jednym
Umawiajcym siq Pafistwie, a na mocy ustawodawstwa obowiqzujqcego w
drugim Umawiajqcym siq Panstwie osoba w zakresie tego dochodu lub zysk6w
podlega opodatkowaniu w odniesieniu do podatku przekazywanego do lub
uzyskanego w tym drugim Pafistwie, a ie w odniesieniu do petnej jego kwoty,
w6wczas zwolnienie dozwolone na mocy niniejszej Umowy w pienvszym
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Pahstwie bqdzie mialo zastosowanie tylko w zakresie dochodu tub zysku
przekazanego do lub uzyskanego w drugim Umawiajcym sip Pafisrwie.

ARTYKUL 25

R6WNE TRAKTOWANIE

1. Obywatele Umawiajqcego sip Pahistwa nie mog. byd poddani w drugim
Umawiajqcym si, Pafistwie ani opodatkowaniu, ani zwiezanym z nim
obowiqzkom, kt6re s. inne tub bardziej uciaiiwe niz opodatkowanie i zwiqzane
z nim obowizki, kt6rym s. tub mog. by6 poddani w tych samych
okolicznotciach obywatele tego drugiego Pahistwa. Niniejsze postanowienie
stosuje siq r6wniez. bez wzgkqdu na postanowienia artykulu i, w stosunku do
os6b, kt6re nie maja. miejsca zamieszkania tub siedziby w jednym tub obu
Umawiajqcych sip Pahstwach.

2. Opodatkowanie zakdadu, ktry przedsiqbiorstwo Uinawiajqcego siq
Pafistwa posiada w drugim Umawiajqcym siq Pahstwie, nie moe by6 w tyr
drugim Pafistwie mniej korzystne nii opodatkowanie przedsiqbiorstw tego
drugiego Pafistwa prowadzacych takq samaq dzialainoid.

3. Zadne postanowienia zawarte w tyr artykule nie mogq by6 rozumiane
jako zobowiqzujtce Umawiajace sip Pafistwo do przyznania osobom majqcym
miejsce zamieszkania w drugim Umawiajcym sip Pafistwie jakichkolwiek
osobistych zwolniefi, ulg i obnizek podatkowych kt6rych udziela ono wfasnym
mieszkaficom.

4. Z wyjtkiem przypadk6w stosowania postanowieA artykutu 9, 11 i 12
odsetki, naleinoici licencyjne tub oplaty za ushugi techniczne i inne koszty
ponoszone przez przedsiqbiorstwvo Umawiajqcego siq Pafhstwa na rzecz osoby
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq
Pahistwie s, odliczane przy okreilaniu podlegajcych opodatkowaniu zysk6w
tego przedsiqbiorstwa na takich samych warunkach, jakby byty one placone na
rzecz osoby maja.cej micjsce zamieszkania tub siedzibq w tyr pierwszym
Pahistwie.
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5. Przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pahstwa, kt6rych kapitat jest
wlasnoci, w caloici tub czticiowo jednej tub wiqcej os6b majqcych miejsce
zarnieszkania tub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie albo jest przez
te osoby kontrolowany bezpogrednio tub posrednio, nie mog. by6 w pienvszym
Umawiajqcym siq Pafistwie podane ani opodatkowaniu, ani zwiatzanym z nim
obowiqzkom, kt6re sq inne tub bardziej uciiiwe aniieli opodatkowanie i
zwiqzane z nirn obowiaqzki, kt6rymn sq tub mog. by6 poddane inne podobne
przedsiqbiorstwa piervszego wymienionego Pahistwa.

6. Postanowienia tego artykulu majr zastosowanie do podatk6w objqtych
niniejszq Urmowa.

ARTYKUL 26

PROCEDURA WZAJEMNEGO POROZUMIEWANIA SI4

1. Jeeli osoba majaca miejsce zamnieszkania tub siedzibq w Umawiajqcym
siq Pafistwie jest zdania, -e czynnoci jednego tub obu Umawiajqcych siq
Pafistw wprowadzily tub wprowadz, dla niej opodatkowanie, kt6re jest
niezgodne z postanowieniami niniejszej Umowy, w6wczas moe ona,
niezal enie od grodk6w odwolawczych przewidzianych w prawie wewnqtrznym
tych Pahstw, przedstawid swoj sprawve wta~ciwej wladzy tego Pafistwa, w
kt6rym ma ona miejsce zamieszkania tub siedzibq tub jezeli w danej sprawie
maja zastosowanie postanowienia artykulu 25 ustep 1, wlatciwej wtadzy tego
Pahstwa, kt6rego jest obywatelem. Sprawa winna byd przedstawiona w ciqgu
trzech lat, liczqc od pierwszego urzedowego zawiadomienia o czynnotci
pociqgajqcej za sob4 opodatkowanie, kt6re jest niezgodne z postanowieniami
niniejszej Uinowy.

2. Wlaiciwa wladza, jeieli uzna zarzut za uzasadniony, ale nie moie sama
spowodowac zadowalaj.cego rozwizania. w6wczas padejmie starania, aby
przypadek ten uregulowa6 w porozumieniu z wiagciwq wladzq drugiego
Jmawiaj.cego siq Pafistwa tak. aieby zapobiec opodatkowaniu niezgodnemu z
niniejszq Umow. Osiagnipte w ten spos6b porozutnienie zostanie wprowadzone
w zycie bez wzglqdu na terminy przeividziane przez ustawodawstwo
wewnptrzne Umawiajcych siq Pafistw.
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3. Wfaiciwe wladze Umawiaj.cych siq Pafistw b.d, wsp6lnie czynid
starania, aby w drodze wzajemnego porozumicnia rozwiqzywae powstajqce
trudnoici lub watpliwoici przy interpretacji lub stosowaniu Umowy.

4. Wfakciwe wladze Umawiajacych siq Pafistw moga kontaktowad siq ze
sob, bezpo~rednio %v celu osiagniqcia porozumienia w sprawach objqtych
postanowieniami poprzednich uste.p6w.

ARTYKUL 27

WYMIANA INFORMACJI

I. Wlaciwe wiadze Umawiajacych siq Pafistw bqdq, wymienialy infonnacje,
konieczne do stosowania postanowie6 niniejszej Umowy, a takie informacje o
ustawodawstwie wewnqtrznym Umawiajcych siq Pafistw, dotyczqce podatk6w
wymienionych w niniejszej Urnowie w takim zakresie. w jakim opodatkowanie
jakie ono przewiduje nie jest sprzeczne z Umowa.
Wymiana informacji nie jest ograniczona postanowieniami artykuhu I. Wszelkie
informacje uzyskane przez Umawiajce sip Pafistwo bqd, stanowily tajemnicq
na takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane przy zastosowaniu
ustawodawstwa wewnqtrznego tego Pahstwa i bedq udzielane tylko osobom i
wladzom (w tym sqdowym albo organom adininistracyjnyrn) zajmuj.cyin siq
ustalaniein, poborem lub iciaganiein podatk6w, kt6rych dotyczy Umowa lub
organom rozpatrujqcym .rodki odwolawcze w sprawach tych podatk6w. Takie
osoby lub wiadze bda wykorzystywae informacje tylko w podanych celach.
Moga, one ujawniad te informacje w jawnym postqpowaniu sqdowym lub w
postanowieniach sadowych.

2. Postanowienia ustqpu I nie mog, by6 w adnym przypadku
interpretowane tak, jak gdyby zobowiqzywaly jedno z Umawiajacych siq Pafistw
do:

a) stosowania srodk6w administracyjnych, kt6re nie sa, zgodne z
ustawodawstwein lub praktyka, administracyjn! tego lub drugiego
Uinawiajqcego siq Pahstva.
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b) udzielania infomiacji, kt6rych uzyskanie nie byloby moliwe na
podstawie wiasnego ustawodawstwa albo w ramach normalnej praktyki
administracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego siq Pafistwa;

c) udzielania informacji, kt6re ujawnilyby tajemnicq handlowq,
gospodarczq, przemystowq lub zawodowq albo tryb dzialalnoci
przedsiqbiorstw lub informacji, kt6rych udzielanie byloby sprzeczne z
porzqdkiem publicznym (ordre public).

ARTYKUL 28

PRZEDSTAWICIELE DYPLOMATYCZNI I URZIDNICY
KONSULARNI

Przepisy niniejszej Umowy nie naruszaj, przywilej6w podatkowych
przystugujqcych pracownikom dyplomatycznym lub urzqdnikom konsulamyin
na podstawie og6lnych zasad prawa mirdzynarodowego lub postanowien um6v
szczeg6lnych.

ARTYKUL 29

WEJACIE W ZYCIE

I. Urnawiajqce sir Pahistwa przeglq sobie wzajemnie noty o spetnieniu
wymog6w konstytucyjnych dla wej~cia w ,ycie niniejszej Umowy.

2. Niniejsza Umnowa wejdzie w zycie w dniu noty p6iniejszej i bqdzie miala
zastosowanie:

a)w Irlandii:
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i) w zakresie podatku od dochodu i zysk6w ze sprzedaiy majatku -
za kazdy rok obrachunkowy rozpoczynajcy siq w dniu 6 kwietnia lub po
tym dniu w roku nastqpnym, liczqc od dnia wej~cia w iycie niniejszej
Umowy;

ii) w zakresie podatku od os6b prawnych - za kaidy rok finansowy
rozpoczynajqcy siq w dniu I stycznia lub po tym dniu w roku
nastepujEcym po roku, w kt6rym niniejsza Umowa wejdzie w zycie

b) w Poisce:

i) w zakresic podatk6w pobieranych u ir6dla - do kwot dochodu
osiagnietego w dniu I stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym
nastpujqcym po roku, w kt6rym niniejsza Umowa wejdzie w iycie;

ii) w zakresie innych podatk6w od dochodu - do takich podatk6w
naleinych za kazdy rAk podatkowy rozpoczynajqcy sip w dniu I stycznia
lub po tym dniu w roku kalendarzowym, nastqpujqcym po roku, w kt6rym
Umowa wejdzie w ,ycie.

ARTYKUL 30

WYPOWIEDZENIE

Niniejsza Unowa pozostaje w mocy do czasu wypowiedzenia jej przez
Umawiaj.ce sie Panstwo. Kt6rekolwiek Umawiajace siq Panstwo moe
wypowiedzie6 Umowe, w kaidym czasie po uplywie piqciu lat od daty wejgcia
w zycie Umowy, pod warunkiem uprzedniego przekazania .w drodze
dyplomatycznej noty o wypowviedzeniu w terminie co najmniej szek miesiqcy.
W takim przypadku, niniejsza Umowa przestanie obowiazywa6:

a) w Irlandii:

i) w zakresie podatku od dochodu i zysk6w ze sprzedazy majatku -
za kaidy rok obrachunkowy rozpoczynajqcy siq w dniu 6 kwietnia lub po
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tym dniu w roku nasteqnym, liczlc od dnia, w kt6rym wygasa okres
wymieniony w nocie o wypowiedzeniu;

ii) w zakresie podatku od os6b prawnych - za kaidy rok finansowy
rozpoczynajqcy siq w dniu I stycznia lub po tyro dniu w roku
nastepnym, liczaqc od dnia, w kt6rym wygasa okres wymieniony w nocie
o wypowiedzeniu;

b) w PoIsce:

i) w zakresie podatk6w pobieranych u ir6dla - do kwot dochodu
osigniqtego w dniu I stycznia lub po lym dniu w roku kalendarzowymn
nastqpujqcym po roku, w kt6rym zostala przekazana nota o
wypowiedzeniu,

ii) w zakresie innych podatk6w od dochodu - do takich podatk6w
naleinych za kaidy rok podatkowy rozpoczynajacy sip w dniu I stycznia
lub po tym dniu w roku nastqpujacym po roku, w kt6rym zostala
przekazana nota o wypowiedzeniu:

Na dow6d czego nizej podpisani, naleycie upowaznieni podpisali niniejszq

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach w vqa,7,a
dnia A. XI 1995 roku w jfzykach anglelskim i polskim,
przy czym oba teksty sq jednakowo autentyczne.

Z upowani du Z upowainienia Rzqdu
Irlandii Rzeczypospolitej Polskiej
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PROTOKOt.

RZAD IRLANDII
I RZPAD RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

przypodpisaniuw U, dnia 43. )(1 A 936 roku
Umowy miqdzy obu Pafistwami w sprawie unikania
podwojnego opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu,
uzgodnly nastqpujace postanowienia, kt6re bqdq stanowily
integralnq czqi6 tej Umowy:

W odnleslenlu do artykulu 10, ustqp 3 rozumie siq, ie jezeli po
podpisanlu tej Umowy, Irlandia w jakiejkolwiek chwill miataby
pobierac podatek u lr6dla od dywidend, kt6rych ten ustqp
dotyczy, to postanowienia tego ustQpu przestan4 obowiqzywa6
w odniesieniu do dywidend i dywidendy bqdt mogly byc
opodatkowane w Umawiajacym siq Parstwie, w kt6rym sp6tka
wyplacajqca dywidendy ma siedzibQ I zgodnie z
ustawodawstwem tego Paristwa, lecz podatek tak wymierzony

ie moze przekroczy6 5 procent kwoty brutto tych dywidend.

L. IV



Volume 2078, 1-36087

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE TENDANT A EVIT-
ER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement de la R6publique de Pologne, d6-
sireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un ttat contractant
ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte d'un
ttat contractant quel que soit le syst~me de pr6l vement.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total ou
sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont:

a) Darts le cas de l'Irlande

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les gains en capital

(ci-apr~s d6nomm6 "'imp6t irlandais");

b) Dans le cas de la Pologne :

i) L'imp6t sur le revenu personnel (podatek dochodowy od osob fizycznych);

ii) L'imp6t sur les soci6t6s (podatek dochodowy od osob prawnych)

(ci-apr~s d6nomm6 'Timp6t polonais").

4. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou les
remplaceraient. Les autorit6s comptentes des ttats contractants se communiquent les
modifications apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives.
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Article 3. D~finitions ggngrales

1. Aux fins du present Accord, i moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
f~rente :

a) Le terme "Irlande" comprend toute zone situ~e hors des eaux territoriales de
l'Irlande, qui a W d~sign~e ou peut dor~navant 6tre d~sign~e, conform~ment au droit inter-
national et aux termes de la legislation irlandaise relative au plateau continental, comme
une zone dans laquelle lIrlande exerce ses droits souverains i 'gard du fond des mers et
de son sous-sol, ainsi que de leurs ressources naturelles;

b) Le terme "Pologne" s'entend, lorsqu'il est employ6 au sens g~ographique, du terri-
toire de la R~publique de Pologne, y compris de toute zone situ~e en dehors de ses eaux
territoriales oii, conform6ment A la legislation polonaise et au droit international, la Pologne
peut exercer ses droits souverains sur les fonds marins, leur sous-sol et leurs ressources na-
turelles;

c) Les expressions "un Etat contractant", "'un des ttats contractants" et "l'autre lttat
contractant" s'entendent, selon le contexte, de lIrlande ou de la Pologne; 'expression "ttats
contractants" s'entend de lrlande et de la Pologne;

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et tout autre
groupement de personnes;

e) Le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid6r6e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un lttat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre tat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un a6ronef ou un v6hicule utilis6 pour le transport routier exploit6 par une entreprise d'un
b~tat contractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronefou ledit v6hicule n'est exploit6 qu'entre des
points situ6s dans l'autre ttat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d6signe tout citoyen d'un ttat contractant et toute personne
morale, association de personnes ou autre entit6 dont le statut d6coule de la 16gislation en
vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" s'entend:

i) Dans le cas de lr'lande, des "Revenue Commissioners" ou de leurs repr6sentants au-
toris~s;

ii) Dans le cas de la Pologne, du Ministre des finances ou de son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de 'application du present Accord par un tat contractant et i moins que
le contexte nden dispose autrement, tout terme qui n'y est pas dafini a le sens que lui attribue
la legislation relative aux imp6ts dudit ttat auxquels s'applique rAccord.
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Article 4. Rsident

1. Au sens du pr6sent Accord, l'expression "r6sident d'un ttat contractant" d6signe
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet .tat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit&e
de nature analogue. Toutefois, ce terme ne s'entend pas d'une personne qui n'est imposable
dans cet ttat qu'au titre de revenus de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux 1ttats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle dispose d'un foyer
dhabitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
tats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et

6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oii cette persomle a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas tre d6ter-
mm6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat ofi elle s6joume de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux ltats ou si elle ne s6-
joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss6de la na-

tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des ]tats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est considar&e comme un resident
de l'ttat oit son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du present Accord, 'expression "6tablissement stable" d~signe une instal-
lation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un 6tablisse-
ment stable que si sa dur6e est sup6rieure i douze mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'un 6tablissement stable existe uniquement dans le but d'y exercer un
ensemble quelconque des activit6s vis6es aux alin6as a) i e) ci-avant, sous r6serve que Fen-
semble des activit6s dudit 6tablissement en r6sultant aient un caractre pr6paratoire ou aux-
iliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne autre qu'un agent
ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit au nom d'une entreprise et dispose dans
un ttat contractant du pouvoir qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de 'entreprise, cette entreprise sera r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat
pour toute activit& que cette personne exercera pour l'entreprise, i moins que les activit6s
de cette personne ne restent limit6es i celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans
un lieu fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un ttat con-
tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un agent
g6n6ral i la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si cette personne agit
dans le cadre ordinaire de son activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est contr6l6e
par une soci&6t qui est r6sident de l'autre ttat contractant ou qui y exerce son activit6 (par
l'interm6diaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, i faire de l'une
ou l'autre de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre ttat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant out les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout les cas les accessoi-
res, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de 'exploitation de gisements minraux, sources et autres ressources naturelles;
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les navires, adronefs et vdhicules de transport routier ne sont pas considdrds comme des bi-
ens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession indipendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les bdndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque lttat contractant, A cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il pourrait rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activitds identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues,
et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris les ddpenses
de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'ttat oit est situ6
cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ltat contractant, de determiner les bdndfices imputables i
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des bdndfices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet ttat contractant
de determiner les bdndfices imposables selon la r6partition en usage; la mdthode de rdpar-
tition adoptde doit cependant 6tre telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux principes
6noncds dans le present article.

5. Aucun bdndfice ne sera imputable i un tablissement stable du fait qu'il aura sim-
plement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices A imputer i l'tablissement stable
seront daterminds chaque annde selon la m~me mfthode, i moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les bdndfices des 6lments de revenu qui font sdpardment l'objet
d'autres articles du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont pas affectdes par
celles du prdsent article.
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Article 8. Transport international

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de navires,
d'a~ronefs ou de v6hicules de transport routier en trafic international ne sont imposables
que dans cet Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic inter-
national, de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier comprennent les b6n6-
fices tires de la location de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier lorsque
lesdits navires, a6ronefs ou v6hicules de transport routier sont exploit6s en trafic interna-
tional ou si les b6n6fices tir6s de cette location sont accessoires i ceux mentionn6s au para-
graphe 1 du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de 'autre
ttat contractant,

et que, dans l'un et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, li6es par des conditions, convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices qui, sans
ces conditions, auraient &6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -- et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre ttat contrac-
tant a W impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par 'entreprise du premier ltat si les conditions convenues entre
les deux entreprises indapendantes avaient 6 celles qui auraient W convenues entre des
entreprises ind6pendantes, 'autre Etat proc~de i un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a W perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu
compte des autres dispositions de l'Accord et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes
des t ats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant i un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, ces dividendes sont aussi imposables
dans l'tat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident et selon la
16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der 15 % du montant brut des dividendes.

Les autorit6s comptentes des ttats contractants pourront arr8ter d'un commun accord
les modalit6s d'application de ces limitations.

3. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un ttat contractant sont
exon6r6s des imp6ts frappant les dividendes dans cet ttat si le b6n6ficiaire effectif des div-
idendes est une soci6t6 qui est un r6sident de rautre ttat contractant et qui d6tient au moins
25 % des droits de vote dans la soci6t6 distributrice des dividendes.

4. Les paragraphes 2 et 3 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres droits, i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus ou distribution
de parts assimil6es aux revenus sounis au r6gime fiscal de l'tat contractant dont la soci6t6
versant les dividendes ou payant le revenu ou proc6dant aux distributions est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre ltat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice ouvrant des dividendes
se rattache effectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre
ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intgr~ts

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s i un r6sident de 'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans rt'tat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui reqoit les int6r~ts en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des int6r~ts.

Les autorit6s compkentes des E-tats contractants r~glent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application de cette limitation.,
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets vis6s au paragraphe 1 ne
sont imposables que dans l'ttat contractant dont le b6n6ficiaire est un r6sident sous r6serve
qu'il en soit le b6n6ficiaire effectif et que lesdits int6r~ts soient vers6s :

a) En relation avec la vente i cr6dit d'un mat6riel industriel, commercial ou scienti-
fique, ou

b) En relation avec la vente i credit de toute marchandise par une entreprise i une autre
entreprise, ou

c) Au titre d'un prdt d'une quelconque nature accord6 par une banque.

4. Au sens du present article, "intdr~ts" s'entend des revenus de cr~ances de toute na-
ture, assorties ou non de garanties hypothcaires ou d'une clause de participation aux b~n6-
fices du d~biteur, et notamment des revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris des primes et des lots attaches i ces titres, amsi que de tous autres
revenus assimil6s A des int6r~ts par la l6gislation fiscale de 'Ittat d'ohi proviennent ces rev-
enus, mais i rexclusion des revenus admis au r6gime des dividendes au sens de Particle 10.
Les amendes pour retard de paiement ne sont pas consid6r6es comme des int6rfts aux ter-
mes du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre 1ttat
contractant d'oai proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind6pendante A
partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache
effectivement i l'tablissement stable ou i la base fixe en question. Les dispositions appli-
cables en pareil cas sont celles des articles 7 ou 14.

6. Les int6rets sont consid&6rs comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident d'un ttat
contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract6e et qui supportent la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont considar6s comme provenant de l'tat contractant ofi
l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire ef-
fectif des int6r~ts, ou que l'un ou l'autre entretiennent avec un tiers, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de pour quelque motif que ce
soit celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de
chaque 1ttat contractant et compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances et honoraires pour services techniques

1. Les redevances et les honoraires pour services techniques provenant d'un Etat con-
tractant et vers6s A un r6sident de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.
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2. Toutefois,

a) Les redevances vis6es au paragraphe I du pr6sent article sont 6galement imposables
dans l'Itat contractant d'oii elles proviennent et conform6ment i la l6gislation de cet ttat,
mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des redevances;

b) Les honoraires pour services techniques rendus vis6s au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle provenant d'un ttat contractant et vers6s i un r6sident de 'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans cet autre ttat si ledit r6sident est le b6n6ficiaire effectif desdites
r6tributions pour services techniques.

3. a) Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article s'entend des r6mun6rafions
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets, ou encore pour des informations ayant trait A une experience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique;

b) L'expression "honoraires pour services techniques" utilis6e au pr6sent article s'en-
tend des paiements de toute nature effectu6s i toute personne, autres que ceux vers6s A un
employ6 de la personne effectuant les paiements ou 6 tout individu au titre d'activit6s de
caractre ind6pendant vis6es A l'article 14 (professions ind6pendantes), en contrepartie de
prestations d'encadrement, prestations techniques ou consultations, y compris la prestation
de services pour du personnel technique ou autre.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif
des redevances ou des honoraires pour services techniques, r6sident d'un lttant contractant,
exerce dans l'autre ttat contractant d'ofi ils proviennent, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur
des redevances ou des honoraires pour services techniques se rattache effectivement i
l'tablissement stable ou i la base fixe en question. Les dispositions de l'article 7 ou de Par-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances ou les honoraires pour services techniques sont consid6r6s comme
provenant d'un ttat contractant lorsque le d6biteur est cet btat lui-m~me, l'une de ses sub-
divisions politiques ou collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, si le d6bi-
teur des redevances ou des honoraires pour services techniques, r6sident ou non d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe pour
lesquels 'engagement donnant lieu aux redevances ou aux honoraires a 6t6 contract6 et qui
en supportent la charge, ceux-ci seront consid6r6s comme provenant de l'ttat o6i se trouve
l'tablissement stable ou la base fixe en question.

6. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire effec-
tif, ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des redevances
ou des honoraires pour services techniques, compte tenu de la prestation pour laquelle elles
sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'au sec-
ond montant. Dans ce cas, la fraction exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
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16gislation de chaque ttat contractant et compte dfiment tenu des autres dispositions du
pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un lttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers vis6s i l'article 6 et situ6s dans l'autre Ittat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions, de droits ou d'un int6rEt dans une so-
cit6, dans toute autre personne morale ou dans un partenariat dont les biens consistent i
titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers situ6s dans un ttat, ou
de parts dans une soci6t6 dont les biens consistent principalement, directement ou indirect-
ement, en biens immobiliers situ6s dans un ttat sont imposables dans l'ttat dans lequel les
biens immobiliers sont situ6s lorsque, aux termes de la 16gislation de cet tat, lesdits gains
sont sournis aux memes r~gles d'imposition que les gains provenant de l'ali6nation de biens
immobiliers.

3. Les gains, autres que ceux trait6s au paragraphe 2 du pr6sent article, provenant de
l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tablissement stable qu'une en-
treprise d'un ttat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers apparte-
nant i une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dispose dans rautre Etat
contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris ceux provenant de
l'ali6nation de l'6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de la base
fixe en question, sont imposables dans cet autre tat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires,
d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier exploit6s en trafic international ou de biens
mobiliers affect6s i 'exploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules, ne sont imposables
que dans cet ttat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes ci-avant du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le
cdant est un resident.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique, r6sidente d'un Etat contractant tire d'une pro-
fession lib~rale ou d'autres activit~s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet ttat,
sauf si cette personne dispose de fagon habituelle, dans l'autre Ittat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si tel est le cas, les revenus sont aussi imposables dans
cet autre ttat, mais uniquement sur la fraction imputable A ladite base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" s'entend notamment des activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que des activit~s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.
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Article 15. Professions salaries

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires et autres r~mu-
n~rations similaires qu'un resident d'un ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans cet tat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat
contractant. Dans ce dernier cas, les r~munirations ainsi reques sont imposables dans cet
autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~munrations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier tat :

a) Si le bn6ficiaire ne sjoume dans l'autre Etat que 183 jours au total au cours de l'ex-
ercice fiscal de cet autre ttat;

b) Si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employ-
eur qui n'est pas resident de 'autre Etat; et

c) Si la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans l'autre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire, d'un a~ronef ou d'un v~hicule utilis6
pour le transport routier exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contrac-
tant, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tantiemes

Les tanti~mes et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un 1ttat contractant
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe similaire d'une
soci~t6 r~sidente de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un ttat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, par exemple artiste de theatre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vi-
sion ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme,
mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oA les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les revenus
vis~s au present article sont exon&r s d'imp6t dans l'ttat contractant dans lequel l'artiste ou
le sportif a exerc6 son activit6 lorsque celle-ci est soutenue dans une large mesure par des
fonds publics dudit ttat ou de rautre 1ttat ou lorsque l'activit6 est exerc~e en vertu d'un ac-
cord ou d'un arrangement culturel entre les Parties contractantes.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ainsi que toute rente vers6e A un tel r6sident, ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. On entend par "rente" une somme d6termin6e payable p6riodiquement i des dates
d6termin6es, la vie durant ou pour une dur6e qui est sp6cifi6e ou peut etre 6tablie, en vertu
d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant int6grale-
ment vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en esp~ces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales i une personne physique, au
titre de services rendus i cet ttat contractant ou A cette subdivision ou collectivit6 dans rac-
complissement de fonctions de nature publique sont imposables exclusivement dans cet
Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations sont imposables exclusivement dans 'autre ttat con-
tractant si les services en question sont rendus dans cet Etat et si la personne physique qui
est un r6sident de l'autre ttat :

i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet ttat A la seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un ttat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet tat contractant ou A cette subdivi-
sion ou collectivit6 dans 'accomplissement de fonctions de nature publique, est imposable
exclusivement dans cet ttat;

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre ttat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet ttat et en poss6de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent, le cas 6ch6ant, aux r6mun6ra-
tions et pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s profession-
nelles exerc6es par un ttat contractant ou par une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un resident de l'autre ttat contractant et qui s6joume
dans le premier ttat i seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans ce premier
ttat, A condition qu'elles proviennent de sources ext6rieures i cet ttat.
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2. S'agissant des bourses, des subventions et des r6mun6rations d'un emploi auxquelles
ne s'applique pas le paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire au sens du paragraphe I aura,
en outre, pendant la dur6e de ces 6tudes ou de cette formation, le droit de b6n6ficier des
m~mes exon~rations, d~gr~vements ou rductions d'imp6ts que les residents de l'Itat dans
lequel il s6journe.

Article 21. Professeurs et enseignants

1. Un professeur ou un enseignant qui s6joume dans l'un des Etats contractants pendant
deux ans au plus, i seule fm d'enseigner ou de se livrer i des 6tudes avanc6es ou A des re-
cherches dans une universit6, un collkge ou autre institut de recherche ou autre 6tablisse-
ment agr66 d'enseignement sup6rieur dans cet ttat contractant et qui, imm6diatement avant
ce s6jour, 6tait un r6sident de 'autre 1ttat contractant, est exon6r6 d'imp6t dans le premier
de ces Etats contractants i l'gard de toute r6mun6ration au titre de cet enseignement ou de
ces recherches pendant une p6riode de deux ans i compter du moment oil il se rend pour la
premiere fois dans cet ttat contractant a cette fin. Une personne physique ne peut pr6tendre
qu'une fois au b6n6fice du pr6sent article.

2. Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article ne s'appliquent pas i la r6mun6ration
qu'un professeur ou enseignant regoit pour r6aliser des recherches lorsque celles-ci sont en-
treprises au premier chef A l'avantage particulier d'une ou de plusieurs personnes sp6ci-
fiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un ltat contractant, d'ofj qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s par les articles precedents du present Accord sont imposables exclu-
sivement dans cet Ltat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que ceux des biens immobiliers tels que d~fimis au paragraphe 2 de l'article 6, si le
propri~taire effectif, resident d'un ttat contractant, exerce dans 'autre 1ttat contractant soit
une activit6 industrielle et commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, soit une profession ind~pendante i partir d'une base fixe qui y est situ~e, et si le
droit ou le bien g~n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions en pareil
cas sont celles de l'article 7 ou de l'article 14.

Article 23. Dispositions diverses applicables h certaines activit~s en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition du
prdsent Accord lorsque des activit~s (d~nomm es dans le present article "les activit~s per-
tinentes") sont exerc6es en mer dans le cadre de l'exploration et de 'exploitation du fond
des mers, de son sous-sol et des ressources naturelles situ6es dans un ttat contractant.

2. Une entreprise d'un ttat contractant qui exerce des activit6s pertinentes dans l'autre
ttat contractant est, sous r6serve du paragraphe 3 du pr6sent article, consid6r6e comme ex-
ergant des activit6s commerciales ou industrielles dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
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3. Les activit6s pertinentes qui sont exerc6es par une entreprise d'un lttat contractant
dans lautre ttat contractant pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas une dur6e
totale de 30 jours au cours de toute p6riode de 12 mois ne constituent pas des activit6s com-
merciales ou industrielles exerc6es par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise d'un ttat contractant exerqant des activit6s pertinentes dans
l'autre Etat contractant est associ6e A une autre entreprise exergant des activit6s pertinentes
sensiblement similaires dans cet Etat, la premiere entreprise est consid6r6e comme exergant
les activit6s de la deuxinme entreprise, sauf dans la mesure oi ces activit6s sont exerc6es
en meme temps que ses propres activit6s;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle participe
directement ou indirectement A la direction ou au contr6le ou d6tient une participation au
capital de r'autre entreprise ou si les m~mes personnes participent directement ou indirect-
ement i la gestion ou au contr6le ou d6tiennent une participation au capital des deux entre-
prises.

4. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce des activit6s pertinentes dans 'autre ttat
contractant, qui consistent A exercer une profession lib6rale ou d'autres activit6s de car-
act~re ind6pendant, est r6put6 exercer ces activit6s A partir d'une base fixe situ6e dans cet
autre tat. Toutefois, les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de telles activit6s
exerc6es dans l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat si ces ac-
tivit6s sont exerc6es dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas
une dur6e totale de 30 jours au cours de toute p~riode de 12 mois.

5. Les salaires, traitements et r6mun6ration similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre des activit6s pertinentes dans

rautre ttat contractant sont, dans la mesure oii les fonctions sont accomplies en mer dans
cet autre ttat, imposables dans cet autre ttat.

Article 24. limination de la double imposition

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation de l'rlande relative i l'imputation sur
l'imp6t irlandais d'un imp6t exigible dans un pays autre que l'Irlande (et sans porter atteinte
au principe g6n6ral 6nonc6 dans le pr6sent Accord) :

a) L'imp6t polonais dfi, en vertu de la 16gislation polonaise et conform6ment au pr6sent
Accord, directement ou par voie de retenue, sur les b6n6fices, les revenus ou les gains im-
posables tir6s de sources situ6es en Pologne (i l'exclusion, dans le cas des dividendes, de
l'imp6t sur les b6n6fices g6n~rateurs des dividendes) sera admis en d6duction de tout imp6t
irlandais calcul6 en prenant en compte les b6n6fices, revenus ou gains imposables ayant
servi au calcul de l'imp6t polonais;

b) Dans le cas de dividendes vers6s par une socit6 qui est r6sidente de la Pologne A
une soci6t6 qui est r6sidente de l'Irlande et qui contr6le, directement ou indirectement, 25
% ou plus des votes de la socit6 payant les dividendes, il sera tenu compte pour la d6duc-

tion (outre de tout imp6t polonais au titre duquel une d~duction peut 8tre admise en vertu
des dispositions de 'alin6a a) du pr6sent paragraphe) de l'imp6t polonais dfi par la socit6
au titre des b6n6fices servant au paiement des dividendes.
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2. En Pologne, la double imposition sera 6vit6e de la faqon suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Pologne tire des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, sont imposables en Irlande, ou pergoit des dividendes auxquels les
dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 s'appliquent, la Pologne, sous r6serve des dis-
positions de l'alin6a b) du pr6sent paragraphe, exonre de l'imp6t lesdits revenus et lesdits
dividendes;

b) Lorsqu'un r6sident de la Pologne tire des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 de l'article 10, de larticle 11 ou de l'article 12 du pr6sent Accord, sont
imposables en Irlande, la Pologne admet en d6duction de l'imp6t sur le revenu de ce r6si-
dent un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Irlande. Toutefois, la d6duction ne peut exc6der la
portion de l'imp6t polonais, calcul6e avant que la d6duction ne soit accord6e, qui est appro-
pri6e aux revenus requs en Irlande.

3. Lorsque, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les revenus tir6s par un
r6sident d'un ttat contractant sont exon6r6s d'imp6t dans ledit ttat, il est n6anmoins loisible
d celui-ci, dans le calcul du montant de l'imp6t sur les revenus subsistants dudit r6sident, de
tenir compte des revenus exon6r6s.

4. Lorsque, en vertu des dispositions du pr6sent Accord, les revenus ou les gains sont
enti~rement ou partiellement exon6r6es d'imp6t dans un ttat contractant et que, en vertu de
la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contractant, un individu, s'agissant desdits revenus
ou desdits gains, est imposable relativement au montant de ceux-ci qui est vers& ou requ
dans cet autre ttat et non par rapport leur plein montant, le d6gr~vement fiscal alors au-
toris6 dans le premier ltat, aux termes du present Accord, ne portera que sur le montant des
revenus ou des gains qui sont vers6s ou regus dans cet autre Ittat.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-

quelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans la mme situation. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de l'article pre-
mier, aux personnes qui ne sont pas r6sidentes de l'un des ttats contractants ni des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ltat contractant a dans
l'autre lttat contractant ne sera pas 6tablie dans cet autre lttat d'une fagon moins favorable
que celle des entreprises de cet autre Ittat qui exercent la mEme activit6.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interpr6t6e comme obligeant un
ttat contractant a accorder aux non-r6sidents de cet ttat contractant les d6ductions, abatte-
ments et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Sous r6serve des dispositions des articles 9, 10, 11 et 12, les int6rets, redevances et
autres montants vers6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre ttat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6 vers6s A un r6sident du premier
Etat.
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5. Les entreprises d'un ttat contractant dont la fortune est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement drtenue ou contr6l6e par un ou plusieurs residents de l'autre
ttat contractant, ne seront assujetties dans le premier ttat i aucune imposition ou obliga-
tion y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront ftre as-
sujetties d'autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet du present
Accord.

Article 26. Procddure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un ttat contractant estime que les mesures prises par un ttat
contractant ou par les deux ltats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, il peut, indrpendamment des re-
cours prrvus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de
l'ttat contractant dont il est resident ou, si son cas relkve du paragraphe I de rarticle 25,
aux autoritrs comptentes de l'Etat contractant dont il est un ressortissant. Le cas doit 8tre
sournis dans un dlai de trois ans i partir de la premiere notification de la mesure que ce
resident considbre comme entrainant une imposition non conforme aux dispositions du
present Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec 'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. Tout accord rralis6 est appliqu6 quels que
soient les drlais prrvus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autoritrs comptentes des ttats contractants s'efforcent de rrsoudre par voie
d'accord amiable les difficultrs ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interprrta-
tion ou 'application du present Accord.

4. Les autoritrs comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prrcrdents.

Article 27. tchange de renseignements

1. Les autoritrs comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
nrcessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la 16gislation in-
teme des ttats contractants relative aux imp6ts visrs par le present Accord dans la mesure
oi limposition qu'elle prrvoit n'est pas contraire A 'Accord. L'6change de renseignements
n'est pas restreint par l'article premier. Tout renseignement ainsi 6chang6 est tenu secret et
ne peut etre communiqu6 qu'aux personnes ou autoritrs (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concemrs par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts visrs par le
present Accord, par les procedures ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les drci-
sions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autoritrs n'utilisent ces
renseignements qu'i ces fins. Elles peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques de
tribunaux ou dans des jugements.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdtdes comme
imposant i un ttat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives darogeant A la legislation et i sa pratique
administrative ou i celles de 'autre ttat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient pas etre obtenus sur la base de sa
legislation ou dans le cadre de la pratique administrative normale ou de celles de r'autre ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d commercial ou de renseignements dont la communication se-
rait contraire A rordre public.

Article 28. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilges fiscaux dont
bdndficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en vertu des
r~gles gdndrales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. Entrge en vigueur

1. Les ttats contractants s'informent mutuellement de raccomplissement des formal-
itds constitutionnelles ndcessaires pour l'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demire de ces notifications et
ses dispositions prendront effet:

a) Dams le cas de l'Irlande :

i) S'agissant de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les gains en capital, pour toute
annde d'imposition commengant le 6 avril de l'annde suivant immddiatement la date i
laquelle le present Accord est entr6 en vigueur, ou apr~s cette date;

ii) S'agissant de l'imp6t sur les socidtds, pour tout exercice fiscal commengant le pre-
mier jour de janvier de l'annde suivant immddiatement la date i laquelle le present Accord
entre en vigueur;

b) Dans le cas de la Pologne:

i) En ce qui conceme les imp6ts retenus i la source, pour les montants de revenu tires
le ou apr~s le lerjanvier de l'annde civile suivant immddiatement l'annde au cours de laque-
lie l'Accord est entr6 en vigueur;

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts i payer pour
toute annie d'imposition commenqant le ler janvier de l'annde civile suivant immediate-
ment l'annde au cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

Article 30. Dinonciation

Le present Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas W danonc6 par un 1ttat
contractant. I1 est loisible i chaque ttat contractant de danoncer l'Accord en tout temps sui-
vant une pdriode de cinq ans i compter de la date d'entrde en vigueur de 'Accord, moyen-
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nant un pr~avis d'au moins six mois communique par la voie diplomatique. En pareil cas,
le present Accord cessera de s'appliquer:

a) A l'Irlande :

i) Pour l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital: ds le debut de l'exercice
commengant le 6 avril de l'anne civile suivant celle o6i expire la p~riode sp~cifi~e dans la
notification de d~nonciation;

ii) Pour l'imp6t sur les soci~t~s : ds le debut de l'exercice fiscal commengant le ler
janvier de l'ann~e civile suivant celle o i expire la p~riode sp~cifi~e dans la notification de
d~nonciation;

b) A la Pologne:

i) Pour les imp6ts retenus A la source : aux montants des revenus tires le lerjanvier de
l'ann6e civile suivant imm6diatement la date A laquelle la d6nonciation a W communiqu6e,
ou aprbs cette date;

ii) Pour les autres imp6ts sur le revenu : aux imp6ts perceptibles pour toute ann6e d'im-
position commenqant le ler janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement l'ann6e au
cours de laquelle l'avis de d6nonciation a 6t6 communiqu6.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i Madrid, le 13 novembre 1995, en langues anglaise et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de l'Irlande:

DICK SPRING

Pour le Gouvemement de la Pologne:

WLADYSLAW BARTOSZWEWSKI
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PROTOCOLE

Le Gouvemement de l'Irlande et le Gouvernement de la R6publique de Pologne, A l'oc-
casion de la signature A Madrid, le 13 novembre 1995, de l'Accord entre les deux ttats ten-
dant i 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le
revenu, sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante dudit Accord.

En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 10, il est entendu que si, A un moment
ou l'autre apr~s la signature du pr6sent Accord, l'Irlande devait pr61ever un imp6t A la source
frappant les dividendes auxquels s'applique ledit paragraphe, alors le paragraphe ne s'appli-
quera plus A ces dividendes et ceux-ci pourront faire l'objet d'un imp6t dans l'tat contrac-
tant de la soci6t6 distributrice qui est un r6sident dudit 1tat conform6ment A sa 16gislation;
toutefois, limp6t ainsi perqu ne devra pas exc6der 5 % du montant brut des dividendes.

DICK SPRING

WLADYSLAW BARTOSZWEWSKI


